
दस कुवाȼरयाँ, और एक
लाख चौवालीस हज़ार यहूदी

 सुɓभात। आज सुबह ɓभु कɃ सभा मǻ यहाँ िफर से होने के Ǻलए बहुत
ही खशु हू।ं बाहर मौसम ख़राब ह,ै लेिकन, ओह, यह अंदर वाȭतव

मǻ अȏछा ह।ै यह एक ऐसा समय है हम कह सकते हǾ िक बाहर देखते
हुए ये अदंर होना अȏछा है (Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै)…बाहर होकर अदंर कɃ
ओर देखना।
2 कल रात को अȏछा िवȅाम हुआ था और इस सुबह बहुत ही अȏछा
लग रहा ह।ै और कल रात हमारे पास एक अɽतु समय था, Ȋया नहɀ था?
बस एक अɽतु समय! और मǾ इसकɃ सराहना करता हू।ं हमारे पास…यह
सभा उस तरह से लग रही थी, जसेै वहां पर शेवरपेोटȁ मǻ एक सभा हुई थी,
लगभग बस उसी तरह कɃ एक—एक आșमा के साथ-साथ आगे बढ़ने
कɃ िनररंता थी। उह-हुȣम। तो हम बहुत खशु है और उसकɃ अȏछाई और
दया के Ǻलए परमेȫ वर के बहुत ही आभारी हǾ, और आपके…आप लोगो
के Ǻलए, अपनी आșमा को सहकाȼरता मǻ उसे देने के Ǻलए, ʹजससे िक वह
हमǻ नेतृșव कर सके और मागȁदशȁन कर सके।
3 देखो, यिद आपके पास कुछ कुढ़ने वाले सभा के लोग होते ह,ै तो
यहाँ तक पिवɑ आșमा ɓकट भी नहɀ करगेा। आपके पास कुछ तो होना
ह,ै जो एक साथ िमलकर काम कर।े “वे एक ȭथान मǻ और एक ˃चȇ
थे,” और तब वहाँ आकाश से सनसनाती हुई आवाज़ आयी। देखो।
लेिकन जब आपके पास…कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक मǾ िकतना ɓाथȁना
करता हू,ं और िदन भर और रात भर अȜययन करता हूं और ɓभु के
सामने ɓाथȁना करता हू,ं यहाँ चलकर आता हू,ं हो सकता है मुझ पर
अʺभषेक हो, यहाँ चलकर आता हूं और उस रोष को महसूस करता हू,ं
देखो, वह—वह बस…यह तब उसे शोिकत कर देता ह,ै वो कुछ भी
ɓकट नहɀ करगेा। लेिकन जब आप यहाँ उस अʺभषेक के नीचे चलकर
आते है और अपने सुनने वालो लोगो को उस अʺभषेक के नीचे महसूस
करते ह,ै यही है जब पिवɑ आșमा तब काम को करना आरभं ह,ै और
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वह आगे बढ़ने लगता है और हमारे Ǻलए महान कामो को करता ह।ै तो,
आपने देखा?
4 आज के Ɍम के बारे मǻ अभी तक पाȭटर से बात नहɀ कɃ गई…
मǾने केवल िवȫ वास करो गीत सुना और सो मǾ बस दौड़ कर अदंर आया
और देखा—देखा िक जो वह…उसने आज सुबह के Ɍम के बारे मǻ नहɀ
बताया था। अब, भाई नेिवल, मǾ आपको बताता हँू िक, मǾ इस छोटी कȈा
को आरभं कʖँगा और यिद मǾ लगभग Ȍयारह बजे तक जाता हू,ं तो ठीक
ह,ै आप इसे संभाल लǻना और ɓचार को करना शुʖ कर देना। यह कैसा
रहेगा? [भाई नेिवल कहते हǾ, “हाँ, िकसी भी अʺभषेक को रोिकये मत,
बस आगे बढे।”—सȣपा।] ओह, मेरा िवȫ वास है िक अʺभषेक यहाँ पीछे
भी ह,ै यहाँ पीछे भी अʺभषेक ह।ै वो…
5 भाई नेिवल हमेशा ही…वे यहाँ पर जो अनजान लोग है उनके Ǻलए
कहूगंा, जो हो सकता है यहाँ पर इससे पहले नहɀ आये हो, वह एक
(उसके मुहं पर नहɀ कहते, लेिकन) एक अनुकूल Ȫयिɝ ह,ै हमेशा ही इसी
तरह से रहते ह।ै वह हमेशा उन—उन वचनʠ को पढ़ते ह…ैउस वचनʠ को
जीते ह,ै “एक दसूरे से अȏछा करो,” हमेशा मसीह मǻ और एक दसूरे से
अȏछा करो । और जब से मǾ उȝहǻ जानता हूं वे उसी तरह से ह;ै ना ही तब
से लेकर जब से वो यहां भवन मǻ आ रहे है,ै लेिकन तब से लेकर जब से
मǾ उȝहǻ जानता हूं और वे बहुत वषȁ से ऐसे ही ह।ै पहली बार मǾ सोचता
हूं मुझे हमेशा याद आता है मǾने भाई नेिवल को देखा था, उȝहǻ जानना,
मǾ उनका एक बार वहां मेथो˃डȭट कलीʹसया मǻ ɓचार सुनने के Ǻलए चला
गया, वह…वहां नीचे हावडȁ पाकȁ मǻ थे, कई, कई वषȁ पहले। तब से, मुझे
लगता ह,ै बीस वषȁ (मǾ सोचता हू)ं पहले या उससे ȑयादा हो गया जब से मǾ
उȝहǻ जानता हू।ं तब वो…और वो एक…उसने भी काम िकया, वो…ओह,
मǾ सोचता हू,ं अभी हाल ही तक, उȝहʠने वहाँ वन-िवभाग मǻ हमेशा काम
िकया और वहां इșयािद जो चीजे ह,ै हेनरीिवले, जहां से वो ह;ै और उसके
जीवन िनवाȁह के Ǻलए काम िकया, Ȉेɑो पर ɓचार िकया। ʹजस तरह से मनेै
अपने जीवन के Ǻलए भी िकया, अभी हाल ही तक, और उसके बाद हमने
इसे आरभं कर िदया हम इसके अलावा कुछ भी और नहɀ कर सकते। तो मǾ
इसके Ǻलए खशु हू।ं मुझे हमारे नए बॉस कɃ खशुी ह,ै Ȋया आप भाई नेिवल
के Ǻलए खशु नहɀ ह?ै जी हाँ, ȅीमान! मǾ िनȫ चय ही इसे पसंद करता हू।ं
जी हाँ, ȅीमान। मǾ उनके साथ बस बहुत ही संतुʊ हू!ं
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6 और अब मǾ सोचता हूं िक वे रिववार ȭकूल कɃ कȈाओं को हटा दǻगे।
जी हाँ। बɧʠ कɃ रिववार के ȭकूल कɃ कȈा, वे जा रहे हǾ, वे कमरे के वजह
से वे हटाने जा रहे ह…ैउȝहʠने कमरे के िवभाजन को िनकाल िदया ह,ै तो
ʹजससे िक अब कलीʹसया सीधे पीछे कɃ ओर लगेगी।
7 अब, आज रात हम इस अं˃ तम बड़े यगु को लेने जा रहे हǾ, लौिदिकयन।
और कल रात हमने िफलेदेलिफया यगु को Ǻलया और लौिदिकयन यगु के
शुʖआत के अदंर आये है और जो एक ही समय पर एक के ऊपर एक
आरभं होता ह।ै और िफर उन महान रहȭय को हम पर ɓकट करना आरभं
करता हǾ, उन यगुʠ के बीच मǻ, “खलुा ʀार,” और “जरा सी शिɝ,” “मेरा
वचन थामे हुए,” “मेरा नाम Ǻलए हुए।” वे सारी वहाँ छोटी-छोटी चीजे,
िकस तरह से परमेȫ वर अदभुत रीती से हमारे Ǻलए उȝहǻ वाȭतिवक बनाता
ह,ै ʹजसे करने के Ǻलए हम बहुत, बहुत ही आभारी ह।ै
8 और भूलना मत, यिद वहाँ हमारे बीच कोई भी मेहमान है ʹजनके साथ
बीमार लोग ह,ै हम अगले रिववार बीमार लोगो के Ǻलए ɓाथȁना को रखǻगे,
आज से एक सʂाह बाद। यिद…ɓभु कɃ इȏछा हुई तो। और यह…Ȋया
आपने हमेशा ही Ȝयान िदया है मǾ िकस तरह से इसे रखना पसंद करता हूं
िक, “ɓभु कɃ इȏछा हुई तो”? बाइिबल ऐसा ही करने के Ǻलए कहता ह,ै
“यिद ɓभु कɃ इȏछा है तो।” हम अभी तक नहɀ जानते; उसने कभी भी
मुझे नहɀ बताया िक मǾ यहां पर होऊंगा, और कलीʹसया यहाँ पर होगी,
और हम सब यहाँ पर हʠगे, या जो कुछ भी ह।ै तो यिद यह उसकɃ इȏछा
है तो, हम यहाँ पर हʠगे, आप देखे। यिद यह उसकɃ इȏछा नहɀ ह,ै तो
िनȫ चय ही हम नहɀ हʠगे।
9 भाई नेिवल लगातार अपने ɓसारण पर इसकɃ घोषणा करते रहǻगे,
और अलग-अलग लोगʠ को, मǾ सोचता हू,ं वे भाई जो यहाँ है और वे लोग
ʹजनके पास ɓसारण हǾ। और िफर आप जȧदी आये ʹजतना जȧदी रिववार
कɃ सुबह आप आ सकते हǾ, Ȋयʠिक हम यहाँ एक अȏछी खासी भीड़ के
Ǻलए देख रहे हǾ, ʹजनके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जानी ह,ै और हम अदंर आना
चाहते हǾ। हम…तो ठीक ह,ै आइये देखे, मǾ…तो यिद वहाँ इस तरह कɃ
बड़ी भीड़ होती ह,ै यह हमेशा ही सबसे अȏछा रहा है िक ɓाथȁना काडȁ
हो Ȋयʠिक वे एक साथ इतने ˃चपके हुए होते ह,ै आप बस…एक Ȫयिɝ
दसुरे को धɜा मारता है और इस तरह कɃ बातǻ होती ह।ै मǾ सोचता हूं
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िक यिद आप इसे Ȫयवȥȭथत ʖप से करते है ʹजससे िक वे तब एक, एक
करके आये इससे…लोगो के बीच गड़बड़ी कɃ ȥȭथ˃त कम हो जाती ह,ै
आप समझते हʠगे।

10 और—और िफर बस…और आप तब तक उठते भी नहɀ है जब तक
आपके काडȁ संȋया को नहɀ बुलाया जाता ह।ै तो बस ठीक वहɀ बठैǻ रहते
है यिद आप बीमार हǾ और अȏछा महसूस नहɀ कर रहे हǾ, और आपको
लबंी पिंɝ मǻ नहɀ खड़ा होना पड़ेगा। बस जब आपके काडȁ कɃ संȋया को
पुकारा जाता ह,ै तब सीधे ऊपर आ जाये और आपके Ǻलए ɓाथȁना कɃ
जाएगी और उतरकर नीचे चले जाये, और उसी तरह से दसूरा ऊपर आता
ह।ै मुझे इस तरह से बहुत अȏछा लगता ह।ै मेरे पास अȊसर कुछ कुसɁयो
होती है उȝहǻ रखने के Ǻलए भाई लोग होते हǾ, यिद िकसी को इतंजार
करते समय तकलीफ महसूस होती ह,ै तो एक बार मǻ कुछ लोगो को बुला
लेते ह;ै उȝहǻ तकलीफ महसूस होती ह,ै इसǺलए, उȝहǻ—उȝहǻ बस उनके
कुʷसयʠ पर इतंजार करने दे जब तक…या उनकɃ कुसɁ पर बठेै रहे जब
तक उनकɃ संȋया नहɀ बुलायी जाती ह,ै जब तक उनके Ǻलए ɓाथȁना नहɀ
कɃ जाती।

11 और मǾ िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास करता हू;ं यह बाइबल कɃ महान ʺशȈाओ
मǻ से एक ह।ै लेिकन यह ऐसे ही िदȪय चंगाई कहने कɃ तुलना मǻ िदȪय चंगाई
बढ़कर बात ह।ै िदȪय चंगाई केवल यह कहती है िक “एक परमेȫ वर है जो
िफर से आ रहा ह।ै” िदȪय चंगाई िकस बात के Ǻलए बताती ह?ै यह हमारे
पुनʕșथान का सबसे बड़ा बयाना ह।ै यिद कोई िदȪय चंगाई नहɀ है तब
वहाँ कोई पुनʕșथान नहɀ ह,ै देखो। और अब यिद वहाँ कोई पिवɑ आșमा
नहɀ है हमǻ बप˃तȭमा देने के Ǻलए, तो वहाँ संसार मǻ कोई अनȝत जीवन
नहɀ आने वाला ह।ै बाइिबल कहा, “यह हमारे उɺार का बयाना ह।ै” और
आप जानते है िक बयाना Ȋया होता ह?ै ये “अिɎम भुगतान” ह,ै देखो।
यिद आप वहां जाकर और भुगतान करते हǾ…आप कहते हǾ आपने एक
खेत खरीदा ह,ै वे इसके Ǻलए दस हजार डॉलर मांगते ह,ै और आपने दो
हजार भुगतान िकया ह,ै जो पसैा आपका “बयान,” ह,ै वे इसके Ǻलए इसे
इसका बयाना कहते हǾ। अब, यिद यह पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा ये आगे
का ʹसफȁ बयाना है जो आने वाला ह,ै ओह, तो ये Ȋया होगा जब हमǻ—
जब हमǻ पूणȁ दाम िमलेगा? यह मिहमामय होगा!
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12 अब, आज सुबह हम बातʠ को जोड़ने कɃ कोʺशश करǻगे, ɓभु ने चाहा
तो, उन चीजʠ मǻ से कुछ मǻ…कलीʹसया यगु के बीच मǻ (ये ठीक यहाँ पर)
वहाँ पर कुछ तो होता ह।ै एक लाख चवालीस हज़ार, वे बचे हुए, सोई हुई
कुवांरी, समझदार कुवांरी, और पिवɑ आșमा कɃ मोहर करना, पशु कɃ
छाप करना। वे सभी चीजǻ बस…यह यगु का अतं ह,ै और हर एक चीज
यहाँ ठीक एक ही ȭथान पर घिटत होती ह,ै सो इसǺलए हमǻ चािहए िक बस
बाकɃ कɃ सȺदयʠ मǻ इसे ले ले, लेिकन हम…ɓकाʺशतवाȊय कɃ िकताब को
ले ले, देखना ये िकस तरह से एक साथ जुड़ता ह।ै
13 Ȋया आपने कभी Ȝयान िदया? रोजना के जीवन कɃ याɑा उसी तरह
से ह,ै ȅीमान वुड। ये एक…यह, मनुȬय के पास उसकɃ वही चेतनाये ह,ै
उसके पास छह चेतनाये ह,ै या मेरा मतलब पांच चेतनाये, जो उसके पास
थी जब से वो—वो धरती पर आया था छह हजार वषȁ से लेकर। लेिकन
ठीक यहाँ अतं मǻ, बस जरा सा आǺखरी मǻ, िपछले सौ वषȁ…ओह, ɓभु!
वह वहां वापस आता ह,ै वहाँ एक बलै गाड़ी मǻ धीर-ेधीरे आगे बढ़ता ह।ै
लेिकन उस बलै गाड़ी से, िपछले सौ वषʡ मǻ, वह एक बलै गाड़ी से एक—
एक रॉकेट मǻ चला गया जो िक लगभग दो हजार मील ɓ˃त घटंा कɃ रȳतार
से उड़ेगा। इसी ɓकार से वह तेजी से ऊपर आया ह,ै बलै गाड़ी से रॉकेट
मǻ। और, देखो, यह ऐसा केवल िपछले कुछ ही वषʡ मǻ हुआ ह,ै इसǺलए,
मǾ कहँूगा पचास वषȁ से ऊपर नहɀ हुआ होगा।
14 जब मǾ यूिटका पाइक पर यहाँ एक छोटा सा लड़का ही था, तो उनके
पास एक पुराना…वहां एक बुढा Ȫयिɝ था ʹजसका नाम एȧमर ɔǾ क था
जो अȊसर यहाँ पर रहने आता था। वह एक कानूनी वकɃल कɃ तरह था।
उसने एक यवुा मिहला से शादी कɃ, उस राȭते पर देखते है उसके—
उसके िपता के Ǻलए मेरे िपता ने काम िकया था, उस मिहला का नाम
लुशर था। और उȝहʠने…और उसके पास एक ɓकार का गाडी थी; इसमǻ
एक अराल-कɃल घुमा कर चलाना था, आप इसके िकनारे के ʀार से बाहर
िनकलते हǾ और इसे इस तरह से घुमा कर चलाते हǾ, और इसमǻ केवल एक
िगयर होता था। और आपके पास भʠपू के Ǻलए एक—एक बड़ी रबर कɃ
चीज होती थी, और आपको इसे इस तरह से बजाना होता हǾ और उȝहʠने
कहा, “इस गाडी कɃ रȳतार उʁीस मील ɓ˃त घटें कɃ जबरदȭत ग˃त होती
ह।ै” अब, िपताजी नीचे उतरे और गाड़ी मǻ कुछ रते को भरा, और—और
वहां तक लाने के Ǻलए और बोȼरयʠ को डाला तािक ये इसे पकड़ कर रख
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सके, यह देखने के Ǻलए िक Ȋया यह वाȭतव मǻ उʁीस मील कɃ घटें कɃ
रȳतार से चल सकती ह।ै समझे? लेिकन तुȣहे सड़कʠ मǻ देखना चािहए,
उह-हुहं; यह केवल इस ओर लगभग दस िमल जाएगी, और नौ इस तरह
से ऊपर-नीचे जाएगी। समझे? तो आपको इसे एक साथ करना होता ह,ै
आपको एक घटें मǻ उʁीस मील िमलेगा।

15 मुझे याद है हम सारे बɧे, माँ हम सबको नहलाती, उसके बाद लगभग
हममǻ से पाँच, हम इस गाड़ी कɃ आवाज़ को सुनने के Ǻलए उस िदवार के
बाड़े पर लटकते। हम मीलो दरू से उसे आते हुए सुनते, गड़गड़, गड़गड़,
गड़गड़, गड़गड़। हर कोई ʕक कर अपने घोड़ʠ को पकडते, और मǾ बȌगी
से उतर जाता, और उȝहǻ इस तरह पकड़ता, आप समझते हʠगे। वो गाड़ी
सड़क पर से आती हुई, ओह, यह एक जबरदȭत चीज थी। और—और
मुझे बस लगता ह,ै िक यह पहले कɃ बात थी, मǾ लगभग सात वषȁ का था,
देǺखए। कैसे…यह लगभग 1914 कɃ बात थी, और बस सोचता हूं िक
िकस तरह से वो चीजǻ तब से लेकर बदल चूकɃ ह।ै और देखो, और यह
केवल िपछले चालीस वषȁ या लगभग ऐसे ही कुछ से बदलाव होता आ रहा
ह।ै और, देखो, उसके पास ठीक यहाँ इसके साथ ऐसा सब करने के Ǻलए
छह हजार वषȁ थे, Ȋयʠिक बाइिबल ने कहा िक वो ऐसा इस तरह से करगेा,
“अं˃ तम िदनʠ मǻ, वे पूछ-पाछ और ढंूढ-ढांढ करǻगे, और इस से ȉान बढ़
भी जाएगा।”

16 Ȋया आपने कभी नहूम के बारे मǻ सोचा, जब उसने—उसने चार हज़ार
वषȁ पहले ʺशकागो मǻ बाहरी सड़क को देखा? Ȋया…उसने कहा, “वे चौड़े
सड़कʠ मǻ बहुत वेग से हांके जाते हǾ।” अब…मǾ पुराने देशʠ मǻ रहा हूं जहां
उनके पास…सड़के होती थी जसेै ओȭलो और िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ ह,ै वहां
मुȥȫकल से चलने वालो के Ǻलए जगह होती ह,ै यह बस इतनी बडी होती िक
उनके शहरो मǻ से होकर एक—एक रथ जा सकता ह।ै लेिकन शायद यहाँ
से उस दीवार तक कɃ दरूी होगी, उनकɃ सड़कǻ इतनी चौड़ी थɀ, उनके
राȭते सारे चौड़े ह,ै बस इतने चौडे िक एक रथ उस सड़क मǻ होते हुए
जा सकता ह।ै खरै, देखो, नहूम ने कहा, “वे चौड़े राȭते थे।” और कहा,
“उनकɃ रȳतार या वेग िबजली का सा ह,ै” जो ये गाड़ीयां ह।ै “और वे
मशालो के समान िदखाई ं देते हǾ,” उन पर जो ɓकाश होता ह।ै और कहा,
“वे चलते-चलते ठोकर खाते हǾ,” टɜर। वो नबी उस समय से ऊपर
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उठकर और वहां दरू इसमǻ देखा, चार हजार वषʢ के Ǻलए, और देखा वो
आ रहा ह।ै इसे सोचो! उह-हुहं। ɓेरणा।
17 लेिकन हम अतं समय पर हǾ, दोȭतʠ। यह बस…और वचन इसी तरह
से है िक ये सब बातǻ घिटत होती जा रही ह,ै सारे वचन ठीक यहाँ रखे
हुए है इस अतं समय मǻ ठीक यहाँ पर ह।ै और मǾने सोचा, आज सुबह,
यिद परमेȫ वर हमारी मदद करता ह,ै तो हम इनमǻ से कुछ चीजʠ को इसमǻ
जोड़ेगे, ʹजतनी हम जोड़ सकते हǾ। और िफर आज रात वो बड़ा आखरी
यगु, लौिदिकयन यगु का, यह िकस तरह अपने संदेश को लेता है और
उसके बाद इससे बाहर आ जाता है और इसके संदेश को नाकार करता
ह,ै सीधे एक गुनगुने अवȭथा के अदंर होता है ʹजसे परमेȫ वर अपने मुहं से
बाहर उगल देता ह।ै देखो, दसुरे शȡदʠ मǻ, यह उसे यहाँ तक उसके Ǻलए
सोचने पर भी उसके पेट मǻ बीमार सा कर देता ह।ै “मǾ तुȣहǻ अपने मुहं से
उगल दूगंा,” उसने कहा।
18 अब, मेरे पास यहाँ पर कुछ Ǻलखे हुए वचन है ʹजसका आज सुबह
मǻ उʅेख करना चाहता हू।ं लेिकन मǾ सोचता हूं यिद यह हमारे Ǻलए बहुत
ही मुȥȫकल ना होगा, कुछ Ȉण के Ǻलए, कुछ शȡद कɃ ɓाथȁना के Ǻलए
खड़े हो जाये:
19 हमारे अनुɎहकारी ȭवगɁय िपता, जसैा िक हम आज सुबह िफर से
इस सȡत के िदन आते हǾ। और बाहर, बाȼरश धीर-ेधीरे टपकने लगी ह,ै
और बफɅली ठंडी हवा बह रही ह;ै लेिकन हम बहुत ही खशु है िक हमारे
ʹसर के ऊपर आज एक छत ह,ै िक हमारे पास एक छोटा सा ȭथान ह,ै
और अभी भी एक राʊȄ है िक जहां हम आ सकते हǾ और िकसी भी तरह
परमेȫ वर कɃ आराधना करते है जो हमारा िववेक हमǻ आराधना करने के
Ǻलए कहता ह।ै
20 तब हम आपके वचन मǻ देखते हǾ यह बहुत लबें समय तक ऐसा नहɀ
चलने वाला ह,ै तो, िपता, हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमǻ अʺभषेक करǻ
िवशेष ʖप से आज ʹजससे िक हम इसमǻ से सबसे अȏछा ɓाʂ कर सके जो
वहाँ हमारे ɓाʂ करने के Ǻलए हो सकता ह,ै और उस घडी के Ǻलए तयैार
हो जाये जो आगे रखा हुआ है जब हम इसे करने मǻ सȈम ना हʠगे। हम नहɀ
जानते िक िकतना अ˃धक समय के Ǻलए होगा, यह हो सकता है सʂाह,
महीनʠ, या वषʢ, हम नहɀ जानते ह,ै लेिकन कभी-कभी हम इसे करने मǻ
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सȈम नहɀ हʠगे। सो हम ɓाथȁना करते हǾ, िपता, िक आप हमǻ अपने िदȪय
िनदǼशन के नीचे रखǻगे, और होने पाए हमारे िवचार आप पर हो, और हमारे
ɚदय का Ȝयान आपकɃ ʔिʊ मǻ Ɏहण योȌय हो, हे ɓभु।
21 हमारे पापʠ को Ȉमा करना। हम मांगते है हम उȝहǻ आपके सामने
अगंीकार करते ह,ै िक हमने पाप िकया है और मागȁ से िवचǺलत हुए ह।ै
और हम आपके कहलाने के योȌय नहɀ हǾ, हमǻ केवल आपका काम पर
लगाया हुआ सेवक बनाये, ɓभु। और हम ऐसा कुछ भी करने को तयैार हʠ
जो आप हमǻ करने के Ǻलए कहǻ, कोई भी िनयɝु कायȁ जो हम पर रखा गया
हो। हम इसे करने कɃ इȏछा रखते हǾ, केवल हमǻ आपके राȑय मǻ ȭवीकार
कर,े ɓभु; िक हम इस मǻ काम कर सके, इस बडी भयानक घडी के Ǻलए
ʹजसका संसार सामना कर रहा ह।ै
22 अब हमǻ आपकɃ उपȥȭथ˃त से आशीष कर,े हमǻ पिवɑ आșमा के ʀारा
ʹसखाये, और हमारे यहाँ एक साथ मौजूद होने कɃ मिहमा को पाए। Ȋयʠिक
हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
23 अब मǾ चाहता हूं िक, पहले, मǾ यहाँ अपने हर एक मेरे िमɑ कɃ पहचान
करना चाहता हू,ं ʹजȝहǻ मǾ आज सुबह से यहाँ देख रहा हू।ं यह यहाँ रात के
समय मǻ बहुत ही किठन ह,ै वहां पीछे उन ȭथानʠ पर उनके पीछे रोशनी
चमक रही है और इससे लोगʠ को नहɀ देख पाते ह।ै और इस तरह से रात
को यहाँ इस पुलपीट से देख पाना किठन होता ह,ै और ऐसा िदन के समय
मǻ भी होता ह।ै मǾ अपने बहुत से दोȭतʠ को देखता हूं बाहर जो देश के
िवʺभʁ भागʠ से आये ह,ै मǾ आज उȝहǻ रात कɃ तुलना मǻ अȏछी तरह से
पहचान सकता हू।ं और यह बहुत से हʠगे उन सभी के नाम को पुकारने का
ɓयास कʖं, लेिकन मǾ चाहता हूं आप जान ले िक िनȥȫ चत ʖप से मǾ आप
कɃ सराहना करता हू।ं और इस सारी किठन कटाई-छटाई और इșयािद
के बाद, जसैा िक मुझे वचन मǻ करना पड़ा ह,ै ʹजससे िक…िक सɧाई को
सामने लाऊं। यह वो नहɀ जो मǾ करना चाहता था, लेिकन परमेȫ वर ने यहाँ
जो करने के Ǻलए Ǻलखा ह,ै आप देखǻ। और िफर ऐसा ही ह।ै और िफर भी
मǾ अपने बहुत से भाइयʠ को देखता हूं जो संɓदायो और इșयािद से संबधं
रखते हǾ, िफर भी अभी मेरे साथ बठेै हुए हǾ, इसǺलए मǾ आपकɃ बहुत, बहुत
सराहना करता हू।ं आप…परमेȫ वर हमेशा आपको आशीष दे और आपकɃ
सहायता करे मेरी ɓाथȁना ह।ै
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24 और अब…[भाई ȭटȄ ाइकर कहते ह,ै “भाई ɕंहम?”—सȣपा।] हाँ,
भाई। [“यिद मुझे कलीʹसया कɃ अनुम˃त िमल सकती है िक मǾ यहां सभी
लोगʠ कɃ ओर से बोलू,ं तो हम चाहते हǾ िक आप यह जान लǻ िक हम आपकɃ
सराहना करते हǾ।”] धȝयवाद, भाई ȭटȄ ाइकर। [“और हम आपसे ɓेम करते
हǾ।”] धȝयवाद, भाई ȭटȄ ाइकर। [“और हम अनुɎह के Ǻलए ɓाथȁना कर
रहे हǾ, उन चीजो से होकर जाने के Ǻलए, ʹजन चीजʠ से होकर आपको
गुजरना पड़ सकता ह,ै िक हम आपके पȈ मǻ खड़े हो सके।”] धȝयवाद,
भाई ȭटȄ ाइकर। [सभा कहती ह,ै “आमीन!”] धȝयवाद, कलीʹसया, ऐसा
कहने के Ǻलए आप कɃ सबसे मनोहर बात ह।ै मǾ आपकɃ बहुत अ˃धक
सराहना करता हू।ं

25 कोई तो कल रात कह रहा था…मǾ सोचता हूं िक यह भाई ɔेड था
ʹजसने कल मुझे फोन िकया और दशȁन या सपने के बारे मǻ बताया जो
िकसी भाई को आया था, जो उसने यहाँ से जाने से ठीक पहले कल रात
को इसे बताया, इसने देखा मǾ पृȚवी के शीषȁ वɌाकार भाग पर खड़ा हुआ
हूं और काला बादल लुढ़कते हुए पीछे आ रहा ह।ै मǾ जानता हूं वो मेरे पीछे
आ रहा ह।ै लेिकन यह…जब तक…वो—वो ऐसा करने के Ǻलए सȈम
नहɀ होगा जब तक परमेȫ वर समाʂ नहɀ करता ह,ै और तब—तब मǾ—
मǾ…यह समय है उसके बाद मुझे जाना ह।ै इसǺलए…

26 लेिकन मǾ—मǾ इस बारे मǻ सोचता हँू, “कभी भी बड़ा मत बनो।”
नहɀ, मǾ बनना नहɀ चाहता, देखो। लेिकन मǾ जीवन के ȭतुती गान के Ǻलए
सोचता हू:ं

महान पुʕषʠ के जीवन सब हमǻ याद िदलाते है (देखǻ,
पौलुस ने Ȋया िकया, इरिेनयस ने Ȋया िकया, लूथर
ने Ȋया िकया, वेȭली ने Ȋया िकया, या संत माȺटन
ने Ȋया िकया, और उȝहʠने Ȋया िकया।)

महान पुʕषʠ के जीवन सब हमǻ याद िदलाते है
िक हम हमारे जीवनो को ɓभावशाली बना सकते हǾ,
िवदाई के समय के साथ, हमारे पीछे छोड़ते हुए,
समय कɃ रते पर परैʠ के िनशान;
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परैʠ के िनशान, जो शायद िकसी और के हो,
जब जीवन के मुȋय आधार पर जल याɑा करते हुए,
(Ȋयʠिक मेरे जाने के बाद, देखो, और चलते रह।)

कुछ असहाय और पूरी तरह से टूटे हुए भाई (इनमǻ
से एक िकताब उठाकर इसे पढ़ते ह)ै,

देखने मǻ, िफर से ɚदय को ले लेगा। (ऐसा ही ह।ै)
आइये हम िफर उठते ह,ै और करते ह;ै
एक ɚदय साथ िकसी के भी Ǻलए…संघषȁ कर,े (मǾ इसे

पसंद करता हू,ं Ȋया आप नहɀ करते?)
गूगें कɃ तरह ना बने, चरने वाले गाय-पशु (इसे छोड़ना

होगा);
लेिकन संघषȁ मǻ एक नायक बने! (मुझे—मुझे यह पसंद

ह।ै)
27 अब, हमारे छोटे भाई, जॉजȁ को यह एक पसंद हुआ करता था; मǾने यह
उनके अं˃ तम संȭकार कɃ सभा मǻ Ǻलया था। हमने अȊसर…मǾ बठैकर और
जीवन का ȭतुती गान हवाला देता, आप जानते हʠगे, और वह बठैता और
घेरे को पार करना का हवाला देता। देखा? और आपने इसे सुना ह:ै

सूयाȁȭत और साँझ का तारा,
और मेरे Ǻलए एक ȭपʊ पुकार!
और होने पाए वहां कटघरे पर कोई िवलाप ना हो,
जब मǾने बाहर समुɒ मǻ डाल िदया। (आपने इसे बहुत

बार सुना ह।ै)
Ȋयʠिक सभी िबना समय और अतंराल के साथ आगे

बढे,
वो बाढ़ हो सकता है मुझे दरू तक ले जाये,
लेिकन मǾ अपने मागȁदशȁक को आमने-सामने देखने

कɃ आशा करता हूं
जब मǾने घेरे को पार कर Ǻलया ह।ै (मुझे यकɃन है ये

उसने िकया जब उसने घेरे को पार िकया।)
28 और सो…और िफर मेरा ऐसा ह:ै



दस कुवाȼरयाँ, और एक लाख चौवालीस हज़ार यहूदी 11

जुदाई, मेरे पीछे छोड़ते हुए
समय कɃ रते पर परैʠ के िनशान,
इसǺलए िक अȝय, देखते हुए, साथ-साथ आ सकते

हǾ,
ɚदय को लेकर और चलते रहे।

29 Ȋयʠिक, िकसी महान िदन पर यीशु आ जायेगा (और यही है वो, हम
ʹजसके बारे मǻ इस सुबह अȜययन करने जा रहे हǾ), यह सब तब खșम
हो जाएगा।
30 अब, मǾने आज सुबह सोचा, इस Ɍम मǻ हम नहɀ कर पायेगे इन
कलीʹसया के संदेशʠ मǻ…अब, हो सकता ह,ै यिद ɓभु ने चाहा तो, जȧद
ही, मेरे पास सɧी और झूठी कलीʹसया के ऊपर एक और छोटी ȅृखंला
कɃ सभाये हो सकती ह,ै ʹजसे वहां उșपǺȇ से लेकर, इसे बाइबल मǻ से
होते हुए लǻगे और हम इसे सीधे आगे ɓकाʺशतवाȊय तक ले जायǻगे। दोनʠ
कलीʹसयाये, बस वे Ȋया करने जा रही ह।ै और िफर हो सकता है िकसी
िदन जब हम…यिद परमेȫ वर कɃ इȏछा हुई, हम कलीʹसया का िनमाȁण
कर लǻगे ʹजससे िक आपके पास थोडा और अ˃धक बठैने का ȭथान हो
सकता ह…ैआप आʆयȁचिकत हो जाते है िकतने लोगो को अदंर बुलाया
गया है इस तरह से कहा गया ह;ै वे बस गाड़ी चलाकर आते है और देखते
िक यह पूरी तरह से भरा हुआ ह,ै इसǺलए वे बस िनकल जाते ह,ै देखो।
और तो वे…हमारे पास ȭथान नहɀ ह।ै
31 और हो सकता है जसेै…गमɁ के समय मǻ जब यह गमȁ मौसम होता है या
ऐसा ही कुछ तो और, जहाँ हमǻ हाई ȭकूल का Ȫयायामशाला िमलता है या
कुछ तो और िमलता ह,ै तो अȏछा होगा, तब हम ɓकाʺशतवाȊय कɃ िकताब
को ले लǻगे, या कुछ तो, या दािनȤयेल कɃ िकताब और ɓकाʺशतवाȊय को
ले लǻगे, और इसे एक साथ जोड़ दǻगे तो हम यह कर सकते ह।ै
32 अब, हमने यहूदी लोगʠ से कभी भी Ȫयवहार नहɀ िकया ह।ै वो यहूदी…
33 अब, जसैा िक मǾने कहा, 1500 के अंधेरे यगु मǻ—मǻ, कैथोǺलक
धमȁसȇा थी, जब वे कलीʹसया और राȑय को एक साथ जोड़कर ȭथापना
कर रहे थे, तो ऐसा “सहशताȡदी के बाद” था। उȝहʠने सोचा िक वे—वे
पूरी तरह से सहशताȡदी मǻ थे Ȋयʠिक कलीʹसया ने उसके ɓ˃तिन˃ध को
ɓाʂ कर Ǻलया था, मसीह कɃ समान वो एक जो उस ʸसहासन पर बठैने के
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Ǻलए िमला ह।ै और यह कलीʹसया और राȑय को एक साथ एकजुट करगेा,
सब अȏछा हो चूका था, वो “महान सहशताȡदी शुʖ हो चूकɃ थी।” वे अब
भी यही िवȫ वास करते हǾ। लेिकन यह एक गलती ह।ै Ȋयʠिक सहशताȡदी
नहɀ आ सकती ह,ै मसीह के आगमन के िबना, इसे जारी नहɀ िकया जा
सकता ह।ै
34 मसीह सहशताȡदी को लाता ह,ै वह फलने-फूलने का पुɑ ह;ै और जब
वह आएगा, तब एक हजार वषȁ हʠगे। और जब ऐसा होता ह,ै वहाँ कलीʹसया
का रपेचर हो जायेगा वो ऊपर उठायी जाएगी, और उसके बाद मसीह कɃ
वापसी होगी। और अब याद रखना, जब…इसǺलए वो अगली बात Ȋया है
ʹजसके Ǻलए हम देख रहे हǾ? कलीʹसया का रपेचर।
35 अब, कलीʹसया का रपेचर और सफेद ʸसहासन के ȝयाय को एक साथ
ना िमलाये। Ȋयʠिक, कलीʹसया का रपेचर, वहाँ पर कोई ȝयाय नहɀ ह,ै
देखो, आपने ठीक यहाँ नीचे इसका सामना कर Ǻलया ह।ै यह सही ह,ै
“Ȋयʠिक उनके Ǻलए जो मसीह मǻ हǾ ȝयाय से आजाद हǾ।” यीशु ने कहा,
“वह जो मǻरे वचन को सुनता है और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे
भेजा है उसके पास अनȝत जीवन है और वो कभी भी ȝयाय मǻ नहɀ आता
ह,ै लेिकन मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश कर चूका ह।ै”
36 हम ऐसा कैसे करते हǾ? हम मसीह मǻ आते हǾ और एक देह मǻ बप˃तȭमा
लेते हǾ, पहला कुȼरȥȝथयʠ 12, “एक देह।” हम यीशु मसीह के देह के अदंर
बप˃तȭमा लेते हǾ, और परमेȫ वर पहले से ही उस देह का ȝयाय कर चूका ह।ै
वह हमǻ िफर से ȝयाय मǻ खड़ा नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक उसने पहले ही उस
देह का ȝयाय कर चूका ह।ै और अनुम˃त और मसीह के अनुɎह के ʀारा हमǻ
अपने आप मǻ लेकर आता ह,ै पहला कुȼरȥȝथयʠ 12, “एक आșमा के ʀारा
हम सभी ने उस एक ही देह के अदंर बप˃तȭमा पाया हǾ, और सारे ȝयाय
से आजाद है Ȋयʠिक वो ȝयाय के Ǻलए खड़ा हुआ था।” ओह, Ȋया आप
उसके Ǻलए बहुत ही आभारी नहɀ हǾ! उसने हमारे Ǻलए ȝयाय को ले Ǻलया।
अब कोई और ȝयाय नहɀ! लेिकन वे जो उसमǻ आने के Ǻलए इकंार कर
देते ह,ै उस देह मǻ, जो रहȭयमयी देह ह…ैहम इसके अदंर कैसे आते ह?ै
हाथ िमलाने के ʀारा? नहɀ। Ǻलख कर देने के ʀारा? नहɀ। िकसी ɓकार के
पानी के बिʂȭमा के ʀारा? नहɀ। “एक आșमा, पिवɑ आșमा के ʀारा, हम
सभी ने उस देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया हǾ!”
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37 अब याद रखना, हम आज सुबह गौर से इसे समझने जा रहे हǾ। आप
या तो उस देह मǻ हǾ या उस देह से बाहर हǾ, ना ही इसके बीच मǻ। वहां
कोई बिढ़या अȏछे मसीही नहɀ ह।ै और—और वहाँ…आप या तो मसीही
हǾ या आप मसीही नहɀ हǾ। वहां कोई काला-सफेद पȈी नहɀ ह,ै कोई शराब
पीया हुआ-होश मǻ Ȫयिɝ नहɀ होता ह।ै आपके पास ये नहɀ हो सकता ह।ै
आप या तो एक मसीही है या तो एक मसीही नहɀ ह।ै आप या तो मसीह मǻ
हǾ या मसीह से बाहर हǾ।
38 अब, ये ʺशȈा कɃ तरह लग सकता हǾ, मǾ नहɀ…मǾ ʺशȈक होने कɃ
वजह से कुछ ȑयादा संȈेप मǻ बातʠ को लेता हू।ं लेिकन ʺशȈा मǻ काटना-
छांटना होता ह,ै यह मसीह कɃ देह मǻ—मǻ एक िवशेष दान ह।ै पहले वहां
पर वे ɓेȼरत और उसके बाद वे भिवȬयवɝा, िफर वे ʺशȈक और सुसमाचार
सुनाने वाले, वे पाȭटर; देह मǻ पाँच सेवकाई के दान ह।ै और ʺशȈा देना
आșमा के दानो मǻ से एक ह।ै अब, मुझे बस उसके साथ ɓचार करना
होता है जो मǾ देख रहा हूं जो सही है और इसे लोगʠ तक पहुचंाने कɃ
कोʺशश करता हँू, और अȜययन करके और वचनʠ को एक साथ लाता
हँू। अब, लेिकन ये केवल मसीह मǻ ह,ै जो मसीह कɃ देह है ʹजसे पहचाना
जाना ह।ै
39 अब, ɓकाʺशतवाȊय के पहले तीन अȜयाय कलीʹसया के साथ संबं˃ धत
ह।ै अȝयजा˃त, यहूदी, इʺथयोिपयाई, अɔɃकɃ, संसार के हर ɓकार के लोग
अȝयजा˃तयʠ मǻ जाते हǾ जो िक इस देह को बनाते ह;ै काले, सफेद, भूर,े
हर एक, ये फूलʠ का एक गुलदȭता ह,ै और यह सही ह,ै जो परमेȫ वर
उसकɃ वेदी पर रखता ह;ै और यही सभी देशʠ, जा˃तयʠ, भाषाओ और
लोगʠ से बना ह।ै
40 लेिकन, अब, जब आप तीसरे अȜयाय से आगे जाते है (यहां वे
कलीʹसया यगु ह)ै, परमेȫ वर वापस आकर और यहूिदयʠ को लेता ह,ै
कलीʹसया उस यगु के दौरान कभी भी नहɀ िदखाई देती ह।ै यह यहूिदयʠ
के Ǻलए ह।ै और परमेȫ वर यहूिदयʠ के साथ Ȫयिɝगत ʖप से Ȫयवहार नहɀ
करता ह,ै वो इəाएल के साथ एक राʊȄ के ʖप मǻ Ȫयवहार करता ह,ै हमेशा
ही एक राʊȄ के ʖप मǻ।
41 ऐसे ही िकसी को एक िदन ये िमला। मुझे—मुझे उस संकȼरत धमȁ
इस पर बहुत से पɑ िमले ह,ै जो मǾने उस पर एक िटȟपणी को िकया था…



14 कहा हुआ वचन

बाइिबल का कहना है िक एक नाजायज को, “अवधै संतान,” कहा जाता
ह,ै वे दस पीिढ़यʠ के Ǻलए ɓभु कɃ लोगो कɃ सभा मǻ ɓवेश नहɀ कर सकते,
जो चार सौ वषȁ हʠगे जो एक अवधै संतान है वो ɓभु के लोगो कɃ सभा के
अदंर ɓवेश नहɀ कर सकता। ऐसे ही वो संकȼरत होना बुरा था; वह एक
मिहला थी जो एक बालक को लाने के Ǻलए अपने साथ एक दसूरे पुʕष को
रहने देती थी, ऐसे ही वो बालक जो संकȼरत था, जो ना ही उसके िपता
से है बȥȧक िकसी और पुʕष से ह।ै समझे? और वह परमेȫ वर के सामने
इतना गदंा था, ये दस पीिढ़यो को लेता ह,ै िफर से कभी उस नȭल को
लाने के Ǻलए, ʹजससे िक परमेȫ वर के सामने आये।
42 लेिकन यह इस यगु के Ǻलए लागू नहɀ होता ह।ै आपके पास अब एक
नया जȝम ह।ै वे नहɀ…उनके पास वहां केवल एक ही जȝम हुआ करता
था, जो िक असल मǻ शारीȼरक संबधं से ɓजनन ह।ै हमारे पास अब यह
नया जȝम ह,ै जो िक आȥșमक ह,ै जो सारे नȭल को ख़șम कर देता ह।ै
और हम मसीह यीशु मǻ नयी सृिʊ हǾ, परमेȫ वर कɃ आșमा के िफर से जȝम
पाए हुए। नयी सृिʊयां! वो शȡद सृिʊयां पर, यिद आप मǻ से कुछ यहाँ अȏछे
िवʀान है जो समझते हʠगे (यिद आप नहɀ समझते हǾ, तो आप इसे देख
सकते हǾ।), सृिʊ यूनानी शȡद से आता है “एक नई रचना।” ओह, उसी
तरह से जसेै आप यहां एक रचना ह,ै शारीȼरक संबधं से जȝमे; उसके बाद
आप एक नई रचना होते हǾ, जो ȭवगɁय जȝम होता ह।ै जो…एक नए मनुȬय
कɃ परमेȫ वर कɃ नई सृिʊ मǻ। नयी सृिʊ, जȝम के समय पर। लेिकन इसका
एक जȝम होना ह,ै ठीक उसी तरह से जसेै ȭवाभािवक जȝम जʖरी ह;ै
आȥșमक जȝम ȭवाभािवक जȝम कɃ तरह ही आवȫयक ह।ै
43 यवुा जोड़े िववाह कर सकते हǾ और कह सकते हǾ, “हमारे पहले छोटे
लड़के को, हम ‘जॉन’ करके बुलायǻगे।” यिद वो कभी भी जȝम नहɀ लेता
ह,ै तो जॉन कभी यहाँ नहɀ होता ह।ै ऐसा ही ह।ै वही बात, आप…आप
ȭवगȁ के बारे मǻ िकतने काȧपिनक िवचारʠ को बनाते हǾ, यह िकतना बड़ा
ह,ै यिद आपका िफर से जȝम नहɀ हुआ हǾ तो आप वहां पर नहɀ हʠगे। ऐसा
ही ह,ै देखो। इसे बस उसी तरह से होना ह,ै Ȋयʠिक इसका एक जȝम होना
ह।ै परमेȫ वर ने उसकɃ Ȫयवȭथा को नीचे रखा और हर एक चीज उसकɃ
Ȫयवȭथा के अनुसार काम करती ह।ै समझे?
44 अब, इन मǻ, वहाँ बचे हुए यहूदी बचा Ǻलए जायǻगे। और हम उनके
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िवषय को पहले लेने जा रहे हǾ, Ȋयʠिक यह जगह…अब, वहाँ हमेशा ही हर
समय पर तीन ȅेणी के लोग होते ह,ै लगातार। और…उȝहǻ Ȝयान मǻ रखǻ, वे
ह:ै वे—वे िवȫ वासी, ढʠगी िवȫ वासी, और अिवȫ वासी। वे सारे तीनʠ। और
वहाँ पर एक यहूदी ह,ै जो िक िनकाले गए इसǺलए हमǻ एक मौका िमलता
ह;ै वहाँ पर एक गुनगुनी कलीʹसया ह;ै और वहाँ एक आșमा से भरी हुई
कलीʹसया ह।ै
45 एक समय, चालɁ बोहनोन राʊȄप˃त थे…या सावȁजिनक सेवा कंपनी के
द˃Ȉणी ʹजलʠ के अधीȈक थे, जब मǾने उनके Ǻलए काम िकया था। मǾ तब
वचनʠ का अȜयन कर ही रहा था, एक लड़के के नाई। और उसने कहा,
“िबली, कोई भी…” कहा, “यूहʁा अवȫय ही कुछ लाल िमचȁ खाकर और
वहां पतमुस टापू पर—पर उसने एक बुरा ȭवȟन देखा था।”
46 मǾने कहा, “ȅीमान बोहनोन, आपको ऐसा नहɀ कहना चािहए।” वह
मेरे माǺलक थे, िनरीȈक थे।

उसने कहा, “ठीक ह,ै दिुनया मǻ इसे कौन समझ सका ह?ै”
मǾने कहा, “यह समझ गया ह।ै इसे समझा जाएगा जब पिवɑ आșमा

इसे ɓकट करने के Ǻलए तयैार होगा।” यह सही बात ह।ै
47 और उसने कहा, “ओह, ऐसा ह!ै” कहा, “मǾने इसे समझने कɃ कोʺशश
कɃ और मेरे पाȭटर ने इसे समझने कɃ कोʺशश कɃ,” कहा, “हम बहुत
ही एक घोर उलझन पड गए।” कहा, “हमारे पास ʹसनय पवȁत पर खड़ी
वो—वो दȧुहन थी।” देखा? और कहा, “तब हमारे पास दȧुहन थी उस
अजगर के साथ जो पानी को उसके मुहं से बाहर उगल रहा था, तािक
मिहला के उन बचे हुये बीज के साथ यɺु कर।े हमारे पास वहां ऊपर ȭवगȁ
मǻ दȧुहन थी। सारी तीनो, एक ही समय पर।”

मǾने कहा, “यह िबना आȥșमक समझ के ह।ै” देखा?
उसने कहा, “ठीक ह,ै वे वहां पर हǾ, सभी…एक ही समय मǻ तीनʠ।”

48 मǾने कहा, “हाँ, ȅीमान, लेिकन यह वसैा नहɀ ह,ै ʹजस तरह से उȝहǻ
रखा गया था। देखो, आप एक लाख चवालीस हज़ार को ‘दȧुहन’ कहते
ह,ै जो िक वे नहɀ थे; वे तो यहूदी थे। और वो एक ʹजसे अजगर उसके मुहं
से बाहर पानी को उगला िक उनके साथ यɺु करे जो बचे हुये थे, मिहला
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के बीज जो बचे-खचेु थे ʹजȝहʠने आȉाओं को रखा और ʹजनके पास यीशु
कɃ गवाही थी। और दȧुहन मिहमा मǻ थी।” देखा?
49 एक लाख चौवालीस हजार, ɓकाʺशतवाȊय के 14 वǻ अȜयाय मǻ, वहां
ʹसनय पवȁत पर खडे थे, (यह िबȧकुल सच ह।ै) उनके माथे पर उनके िपता
का नाम होता ह।ै यह िबȧकुल सही ह।ै यहूदी, वे बचे हुए यहूदी ह।ै
50 और िफर यहाँ अजगर आता ह,ै रोमन धमȁसȇा। (जो, कलीʹसया ȭवयं
रपेचर हो गयी थी, वो मिहमा मǻ थी, वो साढ़े तीन वषȁ के Ǻलए उस िववाह
के भोज पर थी।) इसके बाद अजगर, देखो, अजगर हमेशा ही “रोम,” रहा
ह,ै वो लाल अजगर। अब इसे आपको पɜा करने के Ǻलए, ɓकाʺशतवाȊय
12 मǻ—मǻ, अजगर उस ʒी से Ɍो˃धत था जो एक पुʕष बालक को लाने
जा रही थी ʹजसे लोहे का राज दडं Ǻलए हुए सभी राʊȄ ʠ पर शासन करना
है और अजगर ने अपने मुहं से बाहर पानी उगला…या—या बीज के बचे
हुओ के साथ यɺु करने के Ǻलए। लेिकन लाल अजगर, सबसे पहले, वह
इस ʒी के सामने खड़ा हुआ था। जसेै ही उस ʒी ने इस बɧे को जȝम देना
था, वह उस बɧे को िनगल जाना था जसेै ही वह उसे जȝमाती ह।ै अब, जो
इəाएल कलीʹसया के सामने कौन खड़ा था (वो ʒी इəाएल), िक उसके
बालक को िनगल जाए (यीशु) जसेै ही ये पदैा हुआ था? रोम! हेरोदेस ने
एक घोषणा जारी कɃ िक—िक उस हर एक बाlक को मार डाला जाना
था जो दो वषȁ कɃ उɗ के नीचे था, वहां देश भर मǻ सारे इɕानी बɧʠ कɃ
मार कर हșया कर दी गयी थी। िबȧकुल यही चीज को िफरौन ने मूसा को
पकड़ने के Ǻलए कɃ थी, जो उसकɃ ɓ˃तछाया थी, सभी बɧो कɃ हșया कर
दी और उसे मारने से चूक गया। ओह—ओह—ओह—ओह, परमेȫ वर
जानता है उȝहǻ कैसे ʺछपाना ह।ै
51 ओह, Ȋया आप खशु नहɀ हǾ िक आप ʺछपे हुए हǾ? ओह, एक ʺछपने
का ȭथान! बाइिबल ने कहा, “ऐसे ही तुम भी अपने आप को मरा, परȝतु
मसीह मǻ जीिवत समझो, मसीह मǻ ʺछपा हुआ, और पिवɑ आșमा के ʀारा
मोहर बदं हुआ ह।ै” वो शतैान आपको नहɀ ढंूढ सकता यिद वो पाना चाहता
है तो। वह बस ऐसा नहɀ कर सका, आप देखǻ। आप मसीह मǻ ʺछपे हुए हो!
अपने आप को मरा समझो! और आपका जीवन मसीह मǻ ʺछपा ह,ै मसीह
के जȼरये से परमेȫ वर मǻ ʺछपा हुआ ह,ै और पिवɑ आșमा के ʀारा मोहरबदं
िकया गया ह।ै
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52 अब, अब, यह बचे हुए, सोई हुई कंुवारी थी; उस अजगर ने अपने
मुहं से बाहर पानी उगला िक ʒी के बचे हुये बीज के साथ यɺु कर।े अब,
बचे हुए Ȋया ह?ै अब, वहाँ आपको—आपको अब ये एक साथ उदाहरण
िमलǻगे। वहां एक कलीʹसया है जो िक ȭवभािवक कलीʹसया ह।ै
53 मǾ ऐसा कʖंगा…हो सकता है मǾ इसे यहाँ ˃चɑ बना कर िदखाऊं और
इसे थोड़ा सा ȭपʊ कʖं। अब, भाई नेिवल, यिद मǾ आपके कुछ समय को
लेता हू,ं तो आप कृपया मुझे Ȉमा करना। [भाई नेिवल कहते हǾ, “आमीन।
मेरे पास कुछ नहɀ ह।ै”—सȣपा।]
54 अब, वहाँ…अब याद है िक वहाँ पर Ȋया ह?ै वे अिवȫ वासी, मǾ यहाँ
ऐसे Ǻलखता हँू “अ िव,” यािन अिवȫ वासी, और यही वो पापी ह।ै और
यहाँ एक और है जो एक औपचाȼरक ह,ै मǾ “औ क,” Ǻलख दूगंा जो
औपचाȼरक कलीʹसया ह।ै और उसके बाद यहाँ एक और है जो िक बचायी
गयी कलीʹसया ह,ै “ब क,” बचायी हुई कलीʹसया। अब, उȝहǻ हर समय
Ȝयान मǻ रखǻ।
55 अब, इस बचायी हुई कलीʹसया के वहाँ दो वगʢ ह,ै इस कलीʹसया मǻ
ठीक यहाँ पर और ठीक यहाँ पर, जो मसीह के ʀारा उदाहरण िदया गया:
उनमǻ से एक सोयी हुई कंुवारी थी, और दसूरे एक के िदये मǻ तेल था। अब,
आप—आप सभी…िकतने लोगो को वो कहानी याद हǾ? हम इसे बस एक
िमनट मǻ लेने जा रहे हǾ।
56 अब, सबसे पहले, इससे पहले िक हम इसे कर,े हम ɓकाʺशतवाȊय 7
के एक लाख चौवालीस हजार को लǻगे, ʹजससे िक इसे वाȭतव मǻ समझा
जा सके। अब, आपको इसे अवȫय ही याद रखना ह।ै और आप जो इसे
˃चिʍत कर रहे हǾ, ɓकाʺशतवाȊय 7।
57 आइए बस एक तरह से हमारे समय को लǻगे। (और—और आपका—
आपका बप˃तȭमा नहɀ होगा जब तक—जब तक…इस सुबह कɃ सभा के
बाद होगा, तो ठीक ह।ै) हम…मǾ मेरी घड़ी को यहाँ रखने कɃ कोʺशश
कʖंगा और देखूगंा िक Ȋया समय हुआ ह,ै ʹजससे िक हम बाहर िनकल
सके। अब हमारे पास—हमारे पास लगभग अब दो घटें ह,ै और ɓभु हमǻ
इस अȜययन को देने के Ǻलए हमारी सहायता कर।े

…इन बातʠ के बाद…
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58 अब, हम…6 वा अȜयाय जो सफेद घोड़े के साथ—के साथ संबं˃ धत
ह,ै जो िक पिवɑ आșमा है जो जीतने के Ǻलए आगे चला गया, जय पाने के
Ǻलए। उसके बाद पीला घोड़ा, मृșय,ु और अधोलोक इसके पीछे आते ह।ै
और उन मǻ से हर जन घोड़ʠ पर सवार थे।
59 अब, “इन चीजʠ के बाद,” इस बड़े िवनाश के बाद। पहले सारी धरती
पर आगे चला गया जो पिवɑ आșमा था, “जीतने के Ǻलए, जय पाने के
Ǻलए”; उसके बाद वो एक बडे अकाल के समय मǻ आता हǾ, “दीनार का
सेर भर गेहू,ं और दीनार का दो सेर जव, और इșयािद, लेिकन तेल, और
दाख-रस कɃ हािन न करना”; और िफर आगे तब तक जब तक वो इन—
इन मोहरʠ को नहɀ खोल िदया।

…इन बातʠ के बाद मǾने पृȚवी के चारʠ कोनʠ पर चार ȭवगȁदतू
खड़े देखे, वे पृȚवी कɃ चारʠ हवाओं को…थामे हुए थे तािक वे
पृȚवी, या समुɒ, या…िकसी पेड़ पर, हवा न चले।

िफर मǾ ने एक और ȭवगȁदतू को जीवते परमेȫ वर कɃ मुहर Ǻलए
हुए पूरब से ऊपर कɃ ओर से उतरते हुए देखा: उन चारʠ ȭवगȁदतूʠ
से ʹजȝहǻ पृȚवी और समुɒ कɃ…हािन…करने का अ˃धकार िदया
गया था, ऊंचे शȡद से पुकार कर कहा।

कहते हुए, तब तक पृȚवी और समुɒ और…पेड़ʠ को हािन न
पहुचंाना, जब तक हम अपने परमेȫ वर के दासʠ के माथे पर मुहर
न लगा दǻ।

60 अब, याद रखना, दास हमेशा से रहे हǾ…परमेȫ वर के दास यहूदी हǾ।
अɕाहम उसका दास था। अȝयजा˃त दास नहɀ ह,ै ये एक दȧुहन ह,ै यह
एक पुɑ ह।ै यह वो पुɑ ह,ै जो कलीʹसया ह।ै यहूदी दास हǾ। ओह, यिद आप
बस…यिद हमारे पास बस उन शȡदʠ को पूरी तरह से खोजने का समय
होता था। बहुत सी बार मǾ वहां कमरे मǻ ऐसा करता हू,ं इसके सभी तरह
से इसके संदभȁ के बातʠ मǻ से होकर जाता हूं और इसे बाहर िनकालता
हू।ं यहूदी एक दास हǾ। यिद मǾ यहाँ खडे होकर और मǾ पूरा समय “दास,”
पर ले लेता हूं तो मǾ बाकɃ के ȭथानो को नहɀ ले पाऊंगा, आप देखते हǾ।
तो बस याद रखे, इसे बाइिबल के माȜयम से पता लगाये, और आप जान
जायǻगे िक यहूदी परमेȫ वर के दास ह।ै
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61 Ȋया ही यहाँ सुंदर समानांतर बात है ʹजसे हम थोड़ी देर के Ǻलए ले
सकते हǾ, तो यिद हम येजकेल 4 मǻ वापस जाना चाहते हǾ और देखते है
िक, और वहाँ उसने कहा िक, “Ȋया कुछ भी इसी तरह से पहले हुआ ह?ै”
उसने ऊँची दीवारʠ को देखा, और जब उसने ऐसा िकया, उसने देखा कैसी
घृʺणत कामो को शहर मǻ िकया गया ह।ै और वहाँ चला गया…चार मनुȬय
घात करने वाले हʺथयारʠ के साथ आगे आते ह।ै और वे यʖशलेम शहर मǻ
से होते हुए हर एक चीज को घात करने के Ǻलए आगे गए।
62 और इससे पहले िक वह…वे घात करने चले गए, उȝहʠने उȝहǻ रोक
िदया, Ȋयʠिक वहां एक और था वो एक जो सफेद वʒ पहने हुए आया, एक
Ǻलखने कɃ दवात बाȝधे हुए (िकतनो ने इसे कभी पढ़ा ह?ै) उसकɃ बगल
मǻ, यहेजकेल 4? तब यह उसकɃ बगल मǻ लेखक कɃ दवात बाȝधे हुए था,
सफेद वʒ पहने हुए, उसने कहा, “उस नगर मǻ मत जाना, िकसी को भी
घात नहɀ करना, जब तक तुम पहले परमेȫ वर के सेवकʠ के माथʠ पर मोहर
न कर दो।” और उसने आगे बढ़कर और उसने मोहर कर िदया, यहां तक
िक छोटे बɧʠ और हर एक को, उȝहǻ मोहर करने के Ǻलए कहा।
63 और िफर वे जो घात करने वाले हʺथयार के साथ थे, वे चारो आ रहे
थे, उȝहʠने जाकर और पूरी तरह से सब कुछ Ȝवȭत कर िदया, था, कोई
दया नहɀ कɃ थी। उȝहʠने पुʕषʠ, मिहलाओ,ं बɧʠ को घात कर िदया, और
हर एक चीज ʹजसके पास इस पहले मनुȬय कɃ मोहर नहɀ थी जो Ǻलखने
कɃ दवात Ǻलए हुए था जो मोहर िकया था। और महान…
64 अब, यह हमारे ɓभु के बाद के िदनʠ मǻ था, जब उसने मȇी 24 मǻ उȝहǻ
इसके बारे मǻ चेतावनी दी थी, िक कैसे “जब तुम यʖशलेम को सेनाओं
से ˃घरा हुआ देखते हो, तो ऐसा न…घर के छत से नीचे ना उतरना,
या वे जो खेत मǻ हो वह पीछे न लौटे और अपने वʒ को लेने वापस ना
आये, लेिकन यहूिदया मǻ चला जाये।” जोसेफस वहाँ इसके लेखन को
देता ह,ै और वे कैसे भाग िनकले। और केवल वही बच िनकले थे ʹजȝहʠने
ɓभु यीशु के वचनो को Ǻलया था। और जब उȝहʠने सेनाओं से ˃घरा हुआ
देखा, और टाइटस, ए. डी. 96 मǻ, जब उȝहʠने टाइटस को यʕशलेम कɃ
दीवारʠ को घेरा हुआ देखा और वहां उन सभी को नजरबदं कर िदया; वे
यहूदी पेड़ से घास को तोड़कर खाते…वे पेड़ʠ से छाल—छाल को खाते,
वे जमीन से उगी घास को खाते, वे पूरी तरह से एक दसूरे के बɧʠ को
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उबालकर और इसे खाते। उȝहʠने उȝहǻ भूखा मार िदया, बस उȝहǻ वहɀ पर
ढेर कर िदया, और अतं मǻ वे वहाँ पर दौड़ कर गए और उȝहǻ घात कर
िदया इतना तक िक फाटक से बाहर उनका लहू बहने लगा जसेै िक—
जसेै िक तालाब बाहर आ रहा हो, फाटक से बाहर लहू कɃ धाराये बह रही
थी। उȝहʠने मिंदर को जला िदया, दीवारʠ को तोड़ डाला, और यह इस
िदन तक वहां खडी ह।ै
65 और उमर के मुȥȭलम को ȭथािपत िकया गया था जहां मिंदर खड़ा था।
और यीशु ने मȇी 24 मǻ इस बारे मǻ बताया, उसने कहा, “जब आप उस
घृʺणत बात को देखते हǾ जो उस पिवɑ ȭथान मǻ खडे हुए उजाड़ को बनाता
ह,ै जहां पर उस दािनȤयेल नबी ने बताया, इसके बारे मǻ कहा,” तब इसने
कोʋक मǻ ह,ै उसने कहा, “(वह जो पढ़ता है वो समझे:),” देखो, “जब
तुम इस घृʺणत बात को देखते हो, उमर के मुȥȭलम कɃ गदंगी जो वहां
पिवɑ ȭथान पर एक समय खड़ी थी।” और आज मुȥȭलम आज खड़ा है
िबȧकुल ठीक जहाँ पिवɑ ȭथान ह,ै ठीक मिंदर कɃ जगह पर। मोहȣमिदन
मुȥȭलम खड़ा हुआ है जसैा िक यीशु ने कहा िक ये ऐसा करǻगे, जी हाँ, जसैा
िक दािनȤयेल ने कहा िक ये ऐसा करǻगे, और यीशु ने इसे सșय ठहराया
िक यह ऐसा होे गा।
66 उन भिवȬयʀɝाओं को देखो और परमेȫ वर वहाँ उन होने वाली बातʠ
को पहले से बता रहा ह,ै भाई, यह हमारी गदȁन कɃ पीछे के बाल को खड़ा
कर देगा ये जानकर िक हम अतं समय मǻ ह।ै हम अतं पर ह!ै कुछ भी नहɀ
बचा ह।ै ये सभी बातǻ घिटत हो रही हǾ जसैा िक उसने कहा था िक वे हʠगी,
Ȋयʠिक, इससे हमǻ ɓोșसािहत होना चािहए, ये हमǻ तयैार करने के Ǻलए ह।ै
उसने कहा, यीशु ने हमǻ चेतावनी दी, कहा, “जब तुम इन बातʠ को घिटत
होते हुए देखते हो,” जसैा िक हम बात कर रहे हǾ, तो कहा, “अपना ʹसर
ऊपर उठाये, तुȣहारा छुटकारा नजदीक ह।ै”
67 और यिद हम पूरी दिुनया को पा लेते हǾ, तो इससे हमारा Ȋया भला
होगा? हम िकसी भी तरह इसे खोने जा रहे हǾ। हम—हम इस तरह से
नहɀ जीत सकते ह।ै केवल एक ही तरह से जीत ह,ै वो मसीह के जȼरये से
ह।ै मसीह को लǻ लो, उसके बाद आप जीतने के Ǻलए बाȜय हǾ। आपको
यहाँ से छोड़ कर जाना होगा; हो सकता है आप इस सभा के पूरा होने से
पहले ही छोड़ कर चले जाये, आज रात सूरज के डूबने से पहले आप छोड़
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कर चले जाये, आप हो सकता ह-ै…इससे पहले िक सूरज सुबह मǻ उगने
से पहले, अगले रिववार से पहले आप हो सकता है चले गए हो, हम मǻ से
सभी जन। हम नहɀ जानते िक हम कब जा रहे हǾ, लेिकन आप जानते हǾ
िक आपको जाना होगा। तो Ȋया इसे ऐसे ही छोड़ना एक मूखȁतापूणȁ बात
नहɀ ह?ै आप—आप इधर-उधर भटक रहे हǾ, आप—आप मौत के साथ
Ǻखलवाड़ कर रहे हǾ।
68 उस पुराने टोबोगन उस िफसलने वाली ढलान कɃ तरह। वे एक टोबोगन
उस िफसलने वाली ढलान पर बठैते थे और इस चीज़ पर गोल-गोल घूमते
थे, देखते हुए िक वे िकतने करीब आ गए हǾ; और अचानक ही, इससे पहले
िक वे इसे जान पाए, वे उस िफसलने वाली ढलान से नीचे चले जाते ह।ै
और िबȧकुल ऐसे ही आप कर रहे हǾ, बस ठीक उस िफसलन मǻ गोल-गोल
घूम रहे ह।ै आप नहɀ जानते िक िकस िमनट मǻ कुछ तो आपको परशेानी
आने वाली ह,ै और आप जा चुके हǾ; ɚदय का ʕकना, मोटर गाड़ी कɃ
दघुȁटना, बस कुछ भी हो जाए और आप मर जाते ह।ै और तब आपकɃ
अनȝत मं́ जल ठीक आपके आगे रखी हुई रहती ह।ै इस पर सोचो, िमɑो।
69 “अब, जब तुम उस उजाड़ने वाली घृʺणत वȭतु को पिवɑ ȭथान मǻ
खड़ी हुई देखो।” अब, िफर, यीशु के चले जाने के बाद टाइटस के आने के
िदनʠ मǻ, पिवɑ आșमा वो Ȫयिɝ था जो अपनी कमर मǻ Ǻलखने कɃ दवात
बाȝधे हुए था। और वह यʖशलेम मǻ से होकर चला गया और लोगो के
ऊपर एक छाप को लगाया। और अब मǾ चाहता हूं िक आप िकसी चीज
पर Ȝयान दे, जो कलीʹसया के सदȭय ह।ै और आप पिवɑ आșमा होने
का दावा करते हǾ? उसने कहा, “उनमǻ से िकसी को भी मोहर मत करना,
लेिकन उȝहǻ करना जो नगर मǻ िकए गए घृणत कामो के Ǻलए रोते और
िवलाप करते हǾ।” अब, कहाँ पर कोई भी ऐसा है ʹजसे संसार और हालत
के िवषय मǻ अब इतना बोझ ह?ै
70 अȏछी बात ह,ै “मǾ मेथो˃डȭट हँू, मǾ बपैिटȭट हँू, ɓेȥȭबटेȼरयन, तो
इससे Ȋया फकȁ पड़ता ह?ै” वे कहते हǾ।
71 ओह, खोए हुए के ɓ˃त अटल बोझ नहɀ, ना ही वो मधुरता। कभी भी
कोई भी चीज को ऊपर आकर और आपके ɓाण मǻ कड़वाहट ना डालने
दो। चाहे कोई िकतना भी आपसे बुरा Ȫयवहार Ȋयʠ न करे या कुछ भी कर,े
कभी भी नहɀ आने दे! वो बात आपके ɓाण मǻ लगंर करके आपको दोषी ना
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बनाने दो। यह पिवɑ आșमा को शोिकत करके आपसे दरू हो जायेगा। ऐसा
िनȥȫ चत ʖप से होगा।
72 मुझे याद है िक दो या तीन वषȁ पहले यहां कुछ बोला गया था जो गलत
था। यह वे वकɃल थे ʹजȝहʠने मुझे फोन िकया, और मǾ गया और…मेरी
पșनी वहाँ बठैी हुई ह।ै मǾ…अपना ʹसर, भेज…मुझे लगा जसेै ये आ रहे
ह,ै और मǾ—मǾ वापस बाहर िनकल गया। और उȝहʠने—उȝहʠने फोन पर
मुझे बुलाया और कहा, “उनसे कहना आज दोपहर को नीचे आ जाये।”

मेडा ने कहा, “यह वकɃल का फोन ह।ै”
मǾ दरवाजे के बाहर Ǻखसक गया, मǾने कहा, “उसे बताओ मǾ यहाँ पर

हूं भी नहɀ।”
मेडा ने कहा, “िबल!”
और मǾने कहा, “उसे बताओ मǾ अभी इस वɝ यहाँ नहɀ हँू।” और मǾ

बाहर चला गया।
73 तब मǾ वहाँ से बाहर िनकला और मǾने बहुत ही बुरा महसूस िकया, और
वापस आ गया। और उसने वकɃल से ऐसा कह िदया; मǾने देखा िक मेडा
को इससे दःुख पहुचंा।
74 मǾ ɓाथȁना करने के Ǻलए बाहर गया…यहाँ एक Ȫयिɝ आया था, उसका
छोटा बीमार बालक था। और जसेै ही मǾ उस बालक पर ɓाथȁना करने के
Ǻलए अपने हाथ को रखने लगा, िकसी ने मुझसे कहा, “तुम एक ढʠगी हो।”
देखा? “तुम जानते हो िक तुमने Ȋया िकया ह।ै”
75 और मǾने कहा, “ȅीमान, मǾ आपके बɧे के Ǻलए ɓाथȁना करने के योȌय
नहɀ हँू। देखो, पिवɑ आșमा मुझ मǻ शोिकत हुआ है और मुझे कोई जʖरत
नहɀ िक मेरे हाथ को बालक पर रखू।ं आप बस इतंजार करे जब तक मǾ
जाकर िकसी चीज को सही ना कर लू।ं”
76 मǾ नीचे चला गया और बताया…मेरे वकɃल को बताया, मǾने कहा,
“मǾने—मǾने गलत िकया ह।ै”

उसने कहा, “मुझे लगा िक आप चले गए हǾ।”
मǾने कहा, “नहɀ।” मǾने कहा, “मǾ ही कारण था मेरी पșनी से कुछ तो

कहलवाने के Ǻलए…जो िक गलत था।” मǾने कहा, “मǾ—मǾ Ȉमा चाहता
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हू,ं मेरा—मेरा ऐसा, मेरा—मेरा ऐसा करने का कोई मतलब नहɀ था।”
मǾने कहा, “Ȋया आप मुझे इसके Ǻलए Ȉमा करǻगे?”

और पșनी से इसके Ǻलए मǾने Ȉमा माँगा।
77 िफर मǾ Ɏीन िमल मǻ वापस गया, यह जुलाई मǻ हुआ था। ओह, यह
जगंल मǻ बहुत ही शां˃त थी, और मǾ दोपहर को गुफा मǻ रहा था, ɓाथȁना
कर रहा था। और मǾ गया और वहां पर चɬान पर खड़ा हो गया और मǾ उस
ओर दरू घािटयʠ को देख सकता था, और बहुत ही सुंदर, और पȇीयाँ
और हर एक चीज को, बस शांत थी; साथ ही लगभग पाँच बजे थे, छह,
दोपहर मǻ, गȺमयʠ का समय था। कुछ भी नहɀ, बहुत ही शांत था, गमȁ िदन।
और मǾने कहा, “ȭवगɁय िपता, मूसा को, आपने उसे एक बार चɬान पर
खड़ा िकया और आप वहां से होकर गुजर।े” मǾने कहा, “यिद आपने मुझे
उस बुराई के Ǻलए Ȉमा कर िदया जो मǾने कɃ ह,ै तो Ȋया आप बस यहाँ
से होकर िफर से गुजर सकते हǾ और ʹजससे िक मǾ आपको देख सकंू?”
और बस मेरे बायɀ ओर पहाड़ी कɃ तरफ वहां एक छोटा सा बवंडर था जो
बहुत ही हलके से पȇो पर उठने लगा, ये साथ ही सीधे मेरे पास ही इस
तरह से उतर आया और वहां सीधे जंगल मǻ से होकर गुजर गया। मǾ बस
एक बɧे कɃ तरह रोया।
78 मǾ वापस नीचे चला गया, मǾने कहा, “मǾ जानता हूं िक अब मेरे पाप
Ȉमा कर िदए गए हǾ।” देखा?
79 देखो, कड़वाहट कɃ सारी जड़ो को हमेशा अपने आप से बाहर कर।े
समझे? कोई फकȁ नहɀ पड़ता कोई भी आप के साथ Ȋया करता ह,ै
आओ…बस परमेȫ वर को वहां होने दे जो आपसे सारी बुराई को दरू करगेा।
80 अब, ये मसीही लोग ʹजनके पास मसीह कɃ चेतावनी थी, अब देखना,
एक बात का नमूना है ʹजसके बारे मǻ आज सुबह हम बात कर रहे ह,ै इन
मसीही लोगो को ʹजनके पास वो चेतावनी थी, वे यʖशलेम से बाहर आ
गए Ȋयʠिक वे जानते हǾ ऐसा घिटत होना तय था।
81 अब कलीʹसया के सदȭयʠ को देखǻ, उस ɓकार के लोग जो कलीʹसया
जाते ह,ै बस कलीʹसया मǻ शािमल हʠते ह,ै वे सभी कहते ह,ै “Ȋयʠिक,
वहां सेनाएं आ रही हǾ, वहां यɺु होने जा रहा ह,ै अब आओ हम ɓभु के
भवन मǻ जाये और ɓाथȁना करǻ।” लेिकन वे बहुत देर कर चुके हǾ। जरा भी
अȏछा नहɀ िकया, देखो।
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82 लेिकन वे चेतावनी को देख रहे थे, ये चेले, यीशु ने जो कहा था, उसे
जानते हुए, और वे बच के िनकल गए। (इ˃तहासकारʠ का कहना है िक “वे
वही एक है ʹजनको ‘नरभȈी’ कहा जाता था,” उȝहʠने कहा, “वे ‘यीशु’
नामक इस मनुȬय के—के शरीर को खाते हǾ जो उȝहǻ चंगा िकया करता
था।” देखो, वे ɓभु भोज को ले रहे थे। उȝहʠने…वह इ˃तहासकार नहɀ
जानता था िक ये Ȋया था, देखो, Ȋयʠिक वह एक शारीȼरक मनुȬय था, वो
एक िवȫ वासी नहɀ था और केवल एक इ˃तहासकार ही था। और वो…)
और वे उस धरती पर आने वाले Ɍोध से बच िनकले।
83 अब, आप देखना, और िफर सारा यʖशलेम नʊ कर िदया गया था।
अब यह…अब यहाँ यह पूरी तरह से ɓकाʺशतवाȊय 7 से समानांतर ह।ै
अब देखो! टाइटस के समय से जो यʖशलेम को घेराबदंी िकये हुए था,
दिुनया भर मǻ, वहाँ इ˃तहास मǻ से होते हुए ऐसा एक भी समय नही रहा िक
सारा संसार यɺु मǻ चला गया हो 1914 तक! अब Ȝयान से सुनना! अब
यहाँ पर जहां ȅीमान रदरफोडȁ ने गलत परै को रख िदया, मुझे ठीक यहाँ
पर यकɃन ह।ै अब देखो:

इसके बाद मǾ ने एक और दतू को खड़ा…पृȚवी के चारʠ कोनʠ
पर चार ȭवगȁदतू खड़े देखे, (यह इस तरह से पृȚवी के चारʠ
कोनʠ पर खड़े थे।) वे पृȚवी कɃ चारʠ हवाओं को थामे हुए थे,
(अब, हर कोई जानता है िक बाइिबल मǻ हवाये इसका मतलब
Ȋया ह,ै हवाओ का मतलब “यɺु, लड़ाई,” ह,ै शतैान वो शिɝ
ह,ै हवा का राजकुमार, आप देखते हǾ।)…और चारो हवाओं को
थामे हुए…तािक वे पृȚवी…या, समुɒ िकसी पर, हवा न चले।

और…िफर एक और ȭवगȁदतू को पूरब से ऊपर कɃ ओर
उतरते देखा (जहाँ से यीशु आएगा), जीवते परमेȫ वर कɃ मुहर
Ǻलए हुए: उसके माथे पर, उसके हाथ मǻ: और उस ने उन चारʠ
ȭवगȁदतूʠ से ऊंचे शȡद से पुकार कर कहा। जो पृȚवी को नʊ
करने के Ǻलए जा रहा था, कहा, जो…ʹजȝहǻ पृȚवी और समुɒ
कɃ हािन करने का अ˃धकार िदया गया था

जब तक हम अपने परमेȫ वर के दासʠ के माथे पर मुहर न लगा
दǻ, तब तक पृȚवी और समुɒ और…पेड़ʠ को हािन न पहुचंाना।
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84 अब, परमेȫ वर के पास समय नहɀ ह,ै उसकɃ तो अनतंता ह।ै हम समय
के ʀारा मापते हǾ, केवल एक चीज ʹजसे हम जानते हǾ वह है इचं और वगȁ,
और मील, और इșयािद। परमेȫ वर अनतंकालीन ह,ै ʹजसका कोई आरभं
या अतं नहɀ ह।ै देखǻ, वो—वो अनȝत ह।ै
85 अब, 1914 मǻ सारा संसार जमȁनी कɃ ओर िवʉ यɺु के Ǻलए अɎसर
हो रहा था, यह सही ह,ै सारा संसार एक िवȫ व यɺु के Ǻलए। और Ȋया
आपने Ȝयान िकया? िनȫ चय ही एक अजीब बात ह।ै
86 मǾ चाहता हँू िक मेरा अȏछा िमɑ यहाँ बठैा हुआ ह,ै भाई वुड के िपता,
इसे ȭपʊ करǻगे। देखो, वे…वह एक यहोवा िवटनेस से पȼरव˂तत हुए ह,ै
आप देखो।
87 और सो िफर यह, उनमǻ से सब यɺु के Ǻलए अɎसर हो रहे थे। आपको
अȏछी तरह से यह याद होगा, 1914 मǻ। अब, Ȋया यह अजीब बात नहɀ है
(ठीक िकताब िवȫ व यɺु कɃ िगरावट, मǻ, मेरे पास इस िकताब के भाग ह,ै
भाग दो मǻ, लगभग पʁा चौवालीस मǻ) वे जो इस िदन के Ǻलए नहɀ जानते
ʹजसने इस यɺु को रोक िदया। कैसर िवȧहेम ने कहा िक उȝहʠने कभी
ऐसी कोई बात को जारी नहɀ िकया। लेिकन, अचानक से ही, यह ʕक गया
और कोई भी नहɀ जानता, Ȋयʠ। वे लड़ाई कर रहे थे, यहाँ…सामने आते
ह,ै और…सब आते हǾ: “यह पूरी तरह ख़șम हुआ था, यɺु खșम हो चुका
था।” और उȝहʠने शां˃त के समझौते पर पहले ही हȭताȈर कर िदया था,
नहɀ जानते हुए िक Ȋया हुआ।
88 अब, िनȥȫ चत ʖप से, यह सब सामने लाने के Ǻलए एक या दो िदन
लगǻ होगे। वे नहɀ जानते थे; लेिकन आओ इसे रोककर और उɧ ȭथानʠ
पर जायǻगे। यह तो परमेȫ वर ही था ʹजसने इसे रोका, उसके वचन को पूरा
करने के Ǻलए! वहाँ वो दतू है ʹजसने इसे रोक िदया ह।ै पूरी दिुनया को
तबाह करने के Ǻलए वे दतू एक घात करने वाले हʺथयार के साथ आगे बढ़े,
(Ȋया?) तािक संसार को नʊ करे और एक और दतू ने कहा, “एक िमनट
ʕकना! ऐसा मत करो, हमǻ अपने परमेȫ वर के इन दासो को उनके माथे पर
पहले मोहर लगाना ह।ै”
89 ऐसा तब पǻटीकोȭट के आरभं होने पर हुआ था, वहाँ पहले 1906,
1914 मǻ, वहां पर नीचे। आप मǻ से िकतने लोग जानते हǾ? Ȋया कोई
पुराने समय का पǻटीकोȭट यहाँ पर मौजूद ह,ै ʹजसे वहाँ पर के पहले के
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िदन याद ह?ै िनȫ चय ही। जब वो, उस आरभं के समय मǻ, जब वो पिवɑ
आșमा बस उतरना आरभं होता है और लोग पिवɑ आșमा को ɓाʂ करना
आरभं करते हǾ और अȝय जुबानो मǻ बोलते हǾ और बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना
करते हǾ और इșयािद, बस ऐसा होने लगता हǾ, या बस यहाँ इन दो यगुʠ के
बीच मǻ; जसेै ही इसे जारी िकया गया था, वो कलीʹसया वाȭतिवक थी।
उसके बाद पǻटीकोȭटल, संɓदाय को लेने लगती ह,ै असǻबली ऑफ गॉड,
और चचȁ ऑफ गॉड, और इșयािद, और बस उनके िवȫ वास मत मǻ चले
गए है जसेै वे अब हǾ। तो यह…हम यगु के अतं मǻ हǾ, आप देखो। सारे
सतह के नीचे अतं तक चले गए ह,ै हर एक चीज यहाँ सीधे अंत मǻ चली
जा रही ह।ै
90 अब, इन पर, चार…आप Ȝयान देना, ये नवȣबर Ȍयारह तारीख को—
को िदन के समय Ȍयारह बजे ʕक गया; वषȁ के Ȍयारहवǻ महीने मǻ, महीने
के Ȍयारहवǻ िदन मǻ, और िदन के Ȍयारहवǻ घटें मǻ। आपको तब याद है िक
यीशु ने उसके बारे मǻ Ȋया कहा था? “एक Ȫयिɝ एक समय काम करने के
Ǻलए एक दाख कɃ बारी मǻ चला गया, एक को एक दीनार िमला, और वहां
अगला एक चला गया,” वे Ȍयारहवǻ घडी के लोग थे। Ȋया यह सही था?
वहाँ पर वे ह,ै Ȍयारहवǻ घडी के लोग; इसे वापस रोक Ǻलया गया। अब यह
उनके अदंर आने का समय हो रहा ह,ै और वे उन यहूिदयʠ मǻ से इकɭा हो
रहे हǾ, एक राʊȄ के Ǻलए। वे सभी, सारे संसार भर मǻ िबखरे हुए थे, वहां दरू
नीचे ईरान और िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ जहां वे कभी भी यहाँ तक जानते नहɀ
थे िक यीशु धरती पर था, कभी भी नए िनयम या िकसी भी चीज के बारे
मǻ कुछ भी नहɀ जानते थे।
91 और अब आप लुक पिɑका और लाइफ और उन पिɑकाओ मǻ देख
सकते हǾ, वे उनकɃ वापस लौटते हुए कɃ तȭवीरो को िदखा रहे हǾ। Ȋया
यीशु ने नहɀ कहा िक, “जब तुम अजंीर के पेड़ पर इसकɃ कǺलयʠ को ऊपर
आते देखो”? यहूदी हमेशा ही अजंीर के पेड़ रहे ह।ै “यह पीढ़ी जाती ना
रहेगी जब तक ये सारी चीज़ǻ पूरी नहɀ हो जातɀ।” और अब वे पहले से ही
वापस आ चूके हǾ, पहले से ही एक राʊȄ ह,ै उनके पास पहले से ही अपने
ȭवयं के पसेै है और उनका ȭवयं का झडंा ह,ै और हर एक चीज, और
संयɝु राʊȄ मǻ माȝयता ɓाʂ हो चूकɃ ह,ै वे एक राʊȄ ह।ै वह ȭथािपत हो चूका
ह!ै वह तयैार ह!ै अब, िकस बात के Ǻलए तयैार ह?ै एक लाख चवालीस
हज़ार को मोहर होने के Ǻलए (अब, हम उस पर बस एक िमनट मǻ जायेगे।)
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वे जो इəाएली ह;ै वे यहूदी, ना ही वो चारिदवारी के राȭते का जो झुȘड
ह,ै जो हमेशा धोखा देता है और चोरी करता है और बाकɃ का हर एक
काम करता ह।ै मेरा मतलब सɧे यहूिदयो से ह,ै जो साफ ह,ै सɧे यहूदी जो
परमेȫ वर कɃ आȉाओं को वहां पालन रखते ह।ै
92 अब, वे सɧे यहूदी िफर से िफǺलȭतीन मǻ इकɭा हो रहे हǾ, और ठीक
उसी तरह जसेै नबी ने कहा था; जसेै इȫमाएल और इसहाक थे, एक दसूरे
के गले को पकडे रहते थे, हमेशा ही लड़ते ह,ै अनुमान लगाते है िक वे
अं˃ तम िदन मǻ वहां रहǻगे, और वे वहाँ बस चुके ह।ै इȫमाएल ठीक यहाँ पर
ह,ै और यहाँ लगभग एक शहर को कȡज़ा कर Ǻलया है और वहां पर इसहाक
ह,ै और उनमǻ से दोनʠ (मुसलमान और यहूदी लोग) एक दसूरे से लड़ते
ह,ै उस भूमी मǻ जो िकसी मनुȬय कɃ नहɀ ह।ै
93 अब यह देखना है िक यह संदेश जो हमारे पास है वह इसके साथ
जुड़ा हुआ है या नहɀ। उसी घडी जब इəाएल ने एक राʊȄ होने के Ǻलए
हȭताȈर िकए गए थे, यह िबȧकुल वही घडी थी, िबȧकुल वही िदन, वही
महीना, बाकɃ कɃ हर एक बात: मǾ Ɏीन मील, इं˃ डयाना मǻ था जब वो दतू
वहाँ मेरे Ǻलए ɓकट िकया और मुझे इस बात के साथ कायȁ Ȉेɑ मǻ बाहर
भेजा; उसके बाद वो मुझे वहां नदी पर िमला था और मुझे बताया िक Ȋया
बात जगह लेगी, िफर मुझे Ȍयारह वषȁ के बाद मǻ कायाȁदेश िदया उसी घडी
जब इəाएल ने एक राʊȄ के ʖप मǻ हȭताȈर िकए थे। यह सब एक साथ
जुड़ा हुआ ह।ै
94 देखो, ɓभु का दतू अब धरती पर ह,ै देखो, वह ɓभु के आगमन के Ǻलए
हर एक चीज को तयैार करने के Ǻलए यहाँ-वहां घूम रहा ह।ै और ये वही
दतू है ʹजȝहʠने पाप के Ǻलए सुना जब वे वहां नीचे सदोम मǻ चले गए और
उȝहʠने देखा…कहा, “हम इन बातʠ को देखने के Ǻलए यहाँ नीचे आये है
िक Ȋया यह बातǻ इस तरह से है जो हमने सुना ह।ै”
95 आपको यह याद ह?ै और एक दतू आगे चला गया…(एक दतू उस चुने
हुए अɕाहम के साथ ʕका रहा।) सदोम यहाँ आगे था, और लूत सदोम
मǻ था, और दो दतू वहाँ आगे चले गए और उनके Ǻलए ɓचार िकया और
उन थोड़े, छोटे से झुȘड को बाहर लेकर आये, सोई हुई कंुवारी। समझे?
तो ठीक ह।ै (लेिकन एक दतू अɕाहम के साथ ʕका रहा।) इस दतूो ने
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यहां ɓचार िकया, एक आधुिनक िबली Ɏाहम और उȝहʠने, उȝहǻ बाहर
िनकाला।
96 लेिकन जो दतू अɕाहम के साथ खड़ा हुआ था उसकɃ पीठ तȣबू कɃ
ओर थी, और उसने कहा, “अɕाहम, तेरी पșनी सारा कहाँ ह?ै” कैसे वो
जानता था िक वह िववािहत था, वह िववािहत थी? और कैसे उसे पता
था, िक उसकɃ एक पșनी थी? और वह उसका नाम कैसे जानता होगा,
िक उसका नाम सारा था? कहा, “वह तुȣहारे पीछे तȣबू मǻ ह।ै”
97 उसने कहा, “तो ठीक ह,ै मǾने तुमसे एक ɓ˃तȉा कɃ ह।ै” “मǾ” आप
देख रहे हǾ िक वो दतू कौन था। “मǾ तुमसे एक ɓ˃तȉा करता हू।ं मǾ तुȣहǻ
जीवन के समय के अनुसार भǻट कʖंगा, सारा के पास यह बालक होगा।”
98 और सारा, जो उसके पीछे तȣबू मǻ थी, भीतर ही भीतर अपने आप मǻ
हँसी। और दतू ने अपनी पीठ को पीछे घुमाया, कहा, “सारा Ȋयʠ हसंी?”
Ȋया उस ˃चȝह को देखा ʹजसे वो चुनी हुई कलीʹसया को देता ह?ै
99 सदोम मǻ जो ˃चȝह उȝहǻ िमला, उसे देखा?
100 ठीक वहां पर पीछे िफर से आपके तीन वगȁ ह,ै हम िफर से सीधे उनकɃ
ओर वापस जाते ह।ै
101 हमारे पास…ये बड़े-बड़े सेवक है जो बाहर वहां उस संसार भर कɃ
याɑा कर रहे हǾ। िबली Ɏाहम पिवɑ आșमा को पाने के बाद, वह यहाँ बाहर
इसमǻ नहɀ आ सका ऐसा ही है उसका कायȁ Ȉेɑ वहाँ नीचे है और वह
उसकɃ पहचान को देता ह,ै और परमेȫ वर ने उसे वहाँ रोके रखा ह।ै देखा?
उस बौ˃ɺक ɓचार के करते हुए, वो बातǻ ʹजसे वो यहाँ पर सुनता ह,ै लेिकन
वो सदोम से झटका देने कɃ कोʺशश कर रहा ह,ै झटका देने कɃ कोʺशश कर
रहा ह,ै या उस सोयी हुई कुवांरी को अनुɎह दे रहा ह।ै समझे?
102 लेिकन यहाँ अɕाहम और उसका वगȁ था, और यीशु ने कहा, “जसैा
सदोम के िदनʠ मǻ था, वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।”
103 देखो, वे दतू यहाँ धरती पर हʠगे, उसी काम को करते हुए। देखो, यही
वो कारण है िक िबली, बपैिटȭट और इșयािद ऐसे ही के पास जाता ह।ै
जाना ही ह!ै देखǻ, जकै शुलर और वहाँ पर वे सभी महान पुʕष—पुʕष
वे जाते ह…ैवे बेदारी करने वाले उȝहǻ जाना ही ह,ै Ȋयʠिक वे—वे झटका
दे रहे हǾ। उȝहʠने वहां कभी भी ˃चȝह-चमșकार नहɀ िकया; एक कुछ ही,
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जसेै िक लोगʠ को अधंापन देना। लेिकन सुसमाचार का ɓचार उȝहǻ अधंा
बना देता ह,ै देखो, बाइबल ऐसा कहती ह।ै
104 लेिकन ये Ȫयिɝ जो यहाँ पर नीचे था, इन ˃चȝहʠ को िकया, आलौिकक
˃चȝह, अɕाहीम और उसके झुडं के Ǻलए, जो िक चुनी हुई कलीʹसया ह।ै
105 अब, 1914, संसार एक यɺु के अदंर चला गया, और तब से लेकर
उनके पास कभी भी शां˃त नहɀ रही ह;ै लगातार उतार-चढाव हो रहे ह,ै
उतार-चढाव हो रहे ह,ै उतार-चढाव हो रहे ह,ै और वे अभी भी उसी
काम को कर रहे हǾ। और वे Ȋया कर रहे थे? “पकड़े हुए ह!ै” हे परमेȫ वर,
दया कर!े उस बड़ी चीज को रोके हुए ह,ै ʹजसे मǾने दशȁन मǻ देखा था (वो
सारी चीज िवनाश बन जाती ह)ै, परमाणु को रोके हुए ह,ै उन यɺुʠ को
रोके हुए है ʹजससे िक वे खदु को नʊ ना कर डाले जब तक वो चीज उȝहǻ
नʊ करने के Ǻलए नहɀ आती हǾ; जब तक इəाएल वापस नहɀ आ जाता
और खदु को एकɑ नहɀ कर लेता ह,ै और उसके बाद संदेश इəाएल के
Ǻलए चला जायेगा और वो मोहर बदं हो जायेगे उस पिवɑ आșमा कɃ मोहर
के साथ। देखो, अȝयजा˃तयʠ को बाहर बुलाए जाने के बाद; वे लोग जो
उसके नाम के कारण बाहर बुलाये जायǻगे, जो िक ठीक यहाँ पर वो यगु
है वे बुलाये जाते ह।ै उसके बाद ही इəाएल केवल उस साढ़े तीन वषȁ के
संदेश को Ɏहण करता ह।ै
106 दािनȤयेल ने ऐसा कहा िक वे करǻगे, वहां पर, “वहाँ सȇर…मेरा
मतलब—मतलब उनके Ǻलए सात वषȁ कɃ भिवȬयवाणी कɃ ह,ै अब भी
यहूिदयʠ के उɺार के Ǻलए बचते ह।ै” उसने कहा, “मसीहा, वो राजकुमार,
जो मसीह ह,ै वो आएगा और उस के बीच मǻ सȇर वषʡ कɃ भिवȬयवाणी…
मतलब सात वषʡ कɃ भिवȬयवाणी ह,ै उसे काटा जाना ह।ै” यीशु ने साढ़े
तीन वषȁ तक ɓचार िकया और काटा गया था, और रोज के बǺलदान को
ले Ǻलया गया जो दािनȤयेल ने कहा। तो ठीक ह।ै
107 और िफर कुछ समय को उसके बाद अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए िदया गया
था और वे इस यगु मǻ आ जाते ह।ै उसके बाद अब भी यहूिदयʠ के Ǻलए
साढ़े तीन वषȁ बचते ह।ै अब यिद हम ɓकाʺशतवाȊय 11 कɃ ओर जाये,
हम िबȧकुल ठीक अं˃ तम चीज को उठाएंगे (कलीʹसया ɓकाʺशतवाȊय के
19 वे अȜयाय तक िदखाई नहɀ देती हǾ।), लेिकन इसके अतं मǻ, एǺलȤयाह
और मूसा िफर से वापस लौटते है और यहूिदयʠ के Ǻलए ɓचार करते ह।ै दो
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पुʕष उस आșमा के साथ अʺभषेिकत, या हो सकता है िक वे अपने आप
से, वे कभी नहɀ मर।े तो वे उȝहǻ मार देते है और वे उȝहǻ सड़क पर छोड़
देते है ʹजसे सदोम कहा जाता है जहां हमारे ɓभु को Ɍूस पर चढ़ाया गया
था, “यʖशलेम।” और तीन िदनʠ के बाद, Ȋयʠिक, वो जीवन (जीवन का
आșमा) उनमǻ आ गया और वे ऊपर चले जाते ह,ै ऊपर उठाए गए। और
तब घरती का लगभग एक ˃तहाई भाग उस समय पर टुकडे-टुकड़े होकर
फट गया था। उȝहʠने यहूिदयʠ के साथ अɽतु कायȁ और ˃चȝह िकये।
108 अब यहाँ वो यहूदी है ʹजनके Ǻलए वे ɓचार करने को आ रहे हǾ। संसार
को…नहɀ हो सकता…वे दसूरे एक नहɀ उड़ा सकते या एक दसुरे एक को
नहɀ मार सकते या िवनाश आ जाये, जब तक वे यहूदी उस ȭथान पर
वापस ना आ जाते; यहाँ पर रखी हुई बाइिबल ऐसा कहती ह,ै उसने चार
दतूो को देखा। और देखो िक उȝहǻ Ȋया पाना था; उȝहǻ पिवɑ आșमा को
पाना था िबȧकुल वसेै ही जसेै उȝहʠने पाया।
109 यिद वो मनुȬय जो Ǻलखने कɃ दवात Ǻलए हुए वो पिवɑ आșमा था,
(हम समझते है िक, हर कोई बाइिबल को पढ़ता ह।ै) ठीक ह,ै तो यह वही
दतू है जो िफर से पिवɑ आșमा के साथ आता ह,ै “जीिवत परमेȫ वर कɃ
मोहर।” इिफʹसयʠ 4:30: “…परमेȫ वर का पिवɑ आșमा…मोहर करता है
आपके छुटकारे के िदन तक के Ǻलए।”
110 और वे अभी कुछ भी नहɀ कर सकते जब तक िक वे यहूदी वापस नहɀ
लौटते। और अभी कुछ ही हȠते पहले ही उȝहʠने सȣपूणȁ चीज को एक
साथ वगȁ मǻ रखा और संयɝु राʊȄ मǻ से बन गये। ये तयैार ह!ै हम अतं मǻ हǾ,
अब हर एक चीज मोहर हुई ह।ै
111 अब, अब देखना, सािबत करने के Ǻलए िक ये वो यहूदी लोग ह,ै अब,
मǾ इसे लेने जा रहा हू:ं

कहते हुए, पृȚवी और समुɒ और या कोई पेड़ʠ को हािन न
पहुचंाना, जब तक हम अपने परमेȫ वर के दासʠ के माथे पर मुहर
न लगा दǻ,

112 अब, यह सािबत करने के Ǻलए िक यह ɓकाशन सही ह,ै इसे
देखǻ, पद 4:
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मǾ ने उन कɃ िगनती सुनी…ʹजन पर मुहर दी गई; और इʒाएल
कɃ सȝतानʠ के सब के गोɑʠ मǻ से एक लाख चौवालीस हजार
पर मुहर दी गई।

113 “इəाएली।” वे कहाँ पर ह?ै वे अभी हाल ही मǻ इकɭा हुए ह।ै वे वहाँ
तयैार ह,ै वे मोहर के समय के आने के Ǻलए ʕके हुए हǾ। “यहूदा के गोɑ मǻ
से बारह हजार को मोहर कर िदया गया। ʖबेन का गोɑ, बारह हजार। गाद
का गोɑ, बारह हजार। एसर, बारह हजार। नेȟथाǺलम, बारह हजार।” और
आगे और आगे, ʺशमोन और ओह, वो…आगे िबयािमन तक, बारह गोɑ।
और बारह को बारह से गुना करे तो एक लाख चौवालीस हजार होता हǾ।
देखा? अब यह वे ही एक ह…ै
114 अब यिद आप 14 वǻ अȜयाय मǻ देखते हǾ, बस एक Ȉण, यहाँ आप
देखते हǾ:

िफर मǾ ने ʔिʊ कɃ, और देखो, वह मेȣना ʹसनय पहाड़ पर
खड़ा ह,ै और उसके साथ एक लाख चौवालीस हजार जन हǾ,
ʹजन के माथे पर उनके िपता का नाम Ǻलखा हुआ ह।ै

115 “ʹसनय पवȁत।” वो मेमना रपेचर से वापस आ गया था। और वापस
आता ह,ै जसैा िक हमने एक रात को बताया था, जसैा िक यूसुफ ने सभी
अȝयजा˃तयʠ को बाहर कर िदया, जब वह अपने भाइयʠ के सामने खड़ा
हुआ था, कहा “मǾ यूसुफ हँू, तुȣहारा भाई!” और तब वे डर गए थे।
116 आपको याद है वहां कलीʹसया के यगु मǻ जहाँ हमारे इस बात को Ǻलया
था, जब वह वापस लौटेगा? यहां तक िक ʹजन लोगʠ ने उनके हाथʠ को
छेदा था, और वे कहǻगे, “तुȣहे उन कɃलो के िनशान कहां से िमले?”
117 उसने कहा, “मेरे िमɑो के हाथʠ से।” और उȝहʠने िवलाप िकया।
और ɓșयेक पȼरवार एक दसूरे से अलग हो गया, और रोने लगा और रोने
लगा और रोने लगा, Ȋयʠिक उȝहʠने इस बुरे काम को िकया था। उनका
वही मसीहा, वही परमेȫ वर। और वह उनसे िबȧकुल ऐसा ही कहेगा जसैा
िक उसने उनसे—उनसे कहा…यूसुफ ने इəाएल से कहा, उसने कहा,
“अपने ऊपर Ɍो˃धत मत हो जाओ, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ऐसा िकया तािक
जीवन को बचाये रखे।”
118 “और परमेȫ वर…” बाइबल कहता है िक “परमेȫ वर ने यहूिदयʠ कɃ
आँखʠ को अधंा कर िदया ʹजससे िक अȝयजा˃तयो को एक मौका िमल
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सके (जो हम, हम ȭवयं ह)ै, उसके नाम के खा˃तर कुछ लोगʠ को लेता ह,ै
अȝयजा˃तयो मǻ से उसकɃ दȧुहन को लेता ह।ै” ओह, यह सुंदर ह!ै Ȋया
नहɀ ह?ै वहां आप हो।
119 वहां पर आपके एक लाख चवालीस-…अब यिद आप देखना चाहते
है उसके बाद दȧुहन आती ह,ै यह िदखाने के Ǻलए िक एक लाख चवालीस
हजार वो दȧुहन नहɀ ह,ै बस अब आगे पढ़ना जारी रखे 8 वे अȜयाय से
लेकर; या तो, जी हाँ, 8 वां अȜयाय; मतलब 8 वा पद, मेरा मतलब 7 वǻ
अȜयाय से ह।ै आइए 9 वे—9 वे पद से शुʖ करǻ, Ȋयʠिक 8—8 वा पद
िबȝयािमन के उन बारह हजार पर मोहर करने के ऊपर ह।ै

इस के बाद—बाद मǾने ʔिʊ कɃ, और देखो, एक ऐसी बड़ी
भीड़, ʹजसे कोई िगन नहɀ सकता था, (यहाँ पर दȧुहन आती
ह।ै) हर एक जा˃त,…और कुल,…लोग और भाषा मǻ से एक,
उस ʸसहासन के साȣहने और मेȣने के साȣहने खड़ी ह,ै ʉेत वʒ
पिहने, और अपने हाथʠ मǻ खजूर कɃ डाǺलयां Ǻलये हुए;

और बडे शȡद से पुकार कर कहती है उȜदार के Ǻलये हमारे
परमेȫ वर का, जो ʸसहासन पर बठैा ह,ै और मेȣने कɃ जय जयकार
हो।

…और सारे ȭवगȁदतू, उस ʸसहासन के चारʠ ओर खड़े हǾ, और
ɓाचीनʠ और चारʠ ɓाणी… िफर वे ʸसहासन के साȣहने मुहं के
बल िगर पड़े—िगर पड़े और परमेȫ वर को दȘडवत् करके,

कहा, आमीन: आशीष…मिहमा,…ȉान,…धȝयवाद, …
आदर,…सामथȁ, हमारे परमेȫ वर कɃ यगुानुयगु होने पाए।
आमीन।

इस पर ɓाचीनʠ मǻ से एक ने उȇर देकर और मुझ से कहा, ये
ʉेत वʒ पिहने हुए कौन हǾ? और वे कहां से आए हǾ?

और मनेै उस से कहा, ȭवामी, तू ही जानता ह।ै उस ने मुझ से
कहा, ये वे हǾ, जो उस बड़े ɞेश मǻ से िनकल कर आए हǾ, और
इȝहʠने अपने अपने वʒ मेȣने के लोहू मǻ धो कर ʉेत िकए हǾ।

इसी कारण वे परमेȫ वर के ʸसहासन के साȣहने हǾ, और उसके
मȥȝदर मǻ िदन रात उस कɃ सेवा करते हǾ…
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[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] देखा?
120 आपकɃ पșनी Ȋया करती ह?ै वह घर मǻ आपकɃ सेवा करती ह।ै आप
बठै जाते ह,ै वो आपके Ǻलए भोजन तयैार करती ह,ै वह आपके कपडो
को तयैार रखती ह।ै देखो, वह िदन और रात घर मǻ आपकɃ सेवा करती
ह।ै समझे? और ये जो एक ह,ै उन सारे राʊȄ ʠ से, अȝयजा˃त, जो िक
दȧुहन ह,ै परमेȫ वर के ʸसहासन के सामने, उसके साथ िदन और रात
होती ह।ै सबको याद होगा जो हमने कल रात को बताया, और इस पर
बात कɃ?

…और जो ʸसहासन पर बठैा ह,ै वह उन के ऊपर अपना तȣबू
तानेगा।

वे िफर और भूखे ना होगे और ना ही और वे ȟयासे हʠगे: ओर
न उन पर धूप—धूप उन पर पड़ेगी, या न कोई तपन पड़ेगी।

Ȋयʠिक मेȣना जो ʸसहासन के बीच मǻ ह,ै उन को भोजन देगा,
और उȝहǻ जीवन ʖपी जल के सोतʠ के पास ले जाया करगेा:
और परमेȫ वर उन कɃ आंखʠ से…सब आंसू पʠछ डालेगा।

121 अब, वहां पर आपके एक लाख चौवालीस हज़ार है (इəाएल) यही है
जो ɓभु के आगमन के Ǻलए ʕके हुए है और तब तक नहɀ जा सकते है जब
तक िक अȝयजा˃त से समाʂ नहɀ हो जाते, पूरा होना ह।ै
122 अब, मǾ बस कुछ तो Ȫयिɝगत कह सकता हू,ं मǾ आशा करता हू,ं भरोसा
करता हूं िक आप इसे समझǻगे। जब ȭटॉकहोम, ȭवीडन, के लेवी पेʛस
जो जनरल अȜयȈ ह,ै िफलेदेȥȧफयन कलीʹसयाओ के ɓधान ह,ै उȝहʠने
लाखो बाईिबल को वहां पर इन यहूिदयʠ के Ǻलए भेजा, छोटे करार कɃ
पुȭतक। मǾने उनमǻ से एक को वहां से Ǻलया, जो उनकɃ छोटी सी यादगार
के ʖप मǻ ह।ै यहूदी हमेशा पीछे से आगे कɃ ओर पढ़ते ह,ै और इसǺलए
आप जानते हʠगे उनकɃ—उनकɃ कैसी भाषा ह।ै और वे इन िकताबो को
पढ़ते ह,ै और उȝहʠने कहा, “ठीक ह,ै यिद यह यीशु ही वो मसीहा ह,ै और
वह मर चूका है और उसकɃ आșमा, आșमा के ʖप मǻ वापस आ गई ह,ै तो
आओ हम उसे भिवȬयȪयɝा के ˃चȝह को करते हुये देखे, उसके बाद हम
उस पर िवȫ वास करǻगे।”
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123 Ȋया ही ʹसɺ ʖपरचना ह!ै मǾने सोचा, “ɓभु, अब यहाँ पर वो समय ह।ै
अभी वो समय ह,ै यहाँ है यह।” इसǺलए मǾ एक हवाई जहाज पर िनकला,
िबली, और मǾ, लॉयस, और हमने उड़ान भरी।
124 मǾ भारत कɃ ओर जा रहा था, और मǾने कहा, “अब, मेरे मागȁ कɃ वापसी
पर, मǾ सीधे यहाँ पर आ जाऊंगा और मǾ यहूदी लोगो के Ǻलए सȝदेश को
लाऊंगा, उȝहǻ वहाँ पर जाकर और कहूगंा, ‘Ȋया ये सच ह?ै’”
125 यहूदी हमेशा ही उनके भिवȬयʀɝाओं पर करते ह।ै Ȋयʠिक परमेȫ वर
ने उȝहǻ बताया िक मसीहा एक नबी होगा, और वे उनके भिवȬयʀɝाओं पर
िवȫ वास करते ह,ै और परमेȫ वर ने कहा था, “यिद वहाँ पर तुȣहारे बीच
ऐसा एक मनुȬय है जो एक भिवȬयȪयɝा, एक नबी ह,ै और यिद वह…मǾ
उसके साथ दशȁनो और इșयािद से Ȫयवहार कʖंगा। और—और यिद जो
कुछ वो कहता है वो पूरा होता हǾ, तो तुम उसकɃ सुनना, Ȋयʠिक मǾ उसके
साथ हँू।” देखा? “लेिकन यिद यह पूरा नहɀ होता ह,ै तब उस नबी के
साथ कुछ लेना-देना नहɀ रखना, Ȋयʠिक मǾ—मǾ—मǾ उसके साथ नहɀ
हू।ं लेिकन जो वो कहता है यिद यह पूरा होता है तुम उसकɃ सुनना, Ȋयʠिक
मǾ उसके साथ हँू।” और यहूिदयʠ को यह पता ह।ै
126 और मǾने सोचा, “ओह, ɓभु! Ȋया यह अɽतु नहɀ होगा! मुझे तो बस
लगभग उनमǻ से चार या पाँच हजार िमल जायǻगे और वहाँ पर खड़े हʠगे और
उȝहǻ—उȝहǻ अब बस बाइबल पढने दो और कहने दो, ‘यिद यह मसीहा ह,ै
तो आओ उसे भिवȬयȪयɝा के ˃चȝह को करते देखे।’” मǾ कहता हँू, “यह
Ȋया ही तयैारी होगी!” मेरे हाथ मǻ मेरा िटकट था, अरिेबयन हवाई जहाज
कɃ कतार पर समय कɃ पुकार से लगभग तीस िमनट पहले खड़ा हुआ था।
सो मǾ कािहरा, िमə मǻ बाहर खड़ा हुआ था, और मǾने सोचा, “परमेȫ वर
कɃ ȭतु˃त हो! अगले दो और घटंʠ मǻ यहूिदयʠ को वही चीज िमलेगी जो उȝहǻ
पǻटीकोȭट मǻ िमला था, बस िकसी भी बात जसैा िनȥȫ चत ह।ै” मǾने सोचा,
“यिद मǾ वहाँ खड़ा रहकर और उȝहǻ बता सके, ‘तुम जाकर अपने बीच मǻ
से वहां मनुȬयʠ का झुडं को लो, और उȝहǻ यहाँ लाओ, देखो िक Ȋया वो
अब भी मसीहा ह।ै’ देखो, और उसके बाद मǾ कहूगंा, ‘अब, यह वही भूमी
है जहाँ तुȣहारे पूवȁ िपताओ ने इस मसीहा को अȭवीकार िकया था, तुम
उसे Ɏहण करो। अपने हाथʠ को ऊपर उठाओ और वह…तुम ठीक अभी
पिवɑ आșमा को पाओगे।’ और िफर वे अपने संसार के भाग मǻ संसार को
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सुसमाचार ɓचार करǻगे वे एक बार…जब वे इसे Ɏहण करǻगे। नेतृșव करने
वालो को अपने साथ ले, ना ही…बस मुȋय तिंɑका कǻ ɒ पर Ȝयान केȥȝɒत
करो, वे नेतृșव करने वाले, उȝहǻ इसे आरभं करने दे।”
127 और िकसी ने तभी मुझ से कहा, “अभी मत जाओ, Ȋयʠिक वो घडी
अभी तक नहɀ आई ह।ै” उह-हुȣम। अȝयजा˃तयो ने अभी तक पूरा नहɀ
िकया ह,ै देखा, िदन समाʂ नहɀ हुए ह।ै

“ओह,” मǾने सोचा, “यह तो बस मǾ ही था।”
128 इसǺलए मǾने िफर से बढ़ना आरभं िकया, और यह इतना गभंीर होता
गया यहाँ तक मǾ बस इसे सहन नहɀ कर पाया। और मǾ िवमानशाला के
पीछे चला गया और मǾने अपने ʹसर को झुकाया, मǾने कहा, “िपता, यह
Ȋया आप मुझसे बात कर रहे ह?ै”
129 उसने कहा, “अभी इəाएल मत जाओ, अभी घडी नहɀ आई ह।ै” मǾ
तब अदंर गया, अपना िटकट बदला, िफर से मागȁ को बदला, दसूरी ओर
चला गया। देखो, Ȋयʠिक घडी अभी तक नहɀ आई ह।ै
130 लेिकन इन िदनʠ मǻ से एक िदन संदेश इəाएल कɃ ओर चला जाएगा,
और जो कुछ भी उनके Ǻलए खलेुगा…परमेȫ वर उनके Ǻलए मूसा और
एǺलयाह को भेजेगा, ɓकाʺशतवाȊय 11 मǻ, और वे ˃चȝह और अɽतु कायȁ
करǻगे और यहोवा के ˃चȝह; जबिक अȝयजा˃त पूरे हो जाते ह,ै अनुɎह…
अनुɎह के िदन अȝयजा˃त कलीʹसया को छोड़ दǻगे, पǻटीकोȭटल यगु िनकल
जायेगा। संɓदाय का काम जारी रहेगा Ȋयʠिक वे यहाँ सोई हुई कंुवारी के
साथ ऊपर आते है (हम बस इसमǻ कुछ समय मǻ जायǻगे।), लेिकन वे उस
वगȁ मǻ ऊपर आयǻगे।
131 लेिकन िफर जब वे करते हǾ, जब वे ऐसा करते हǾ, यहूदी लोग पिवɑ
आșमा के बप˃तȭमा को Ɏहण करते है और वहाँ पर एक बेदारी होगी वहां
जब वे आकाश को बदं कर दǻगे, उस िदन के समान, “बाȼरश मत पड़ना!”
वे सभी ɓकार के ˃चȝह और चमșकार करǻगे। और अतं मǻ रोमन धमȁसȇा…
यहूिदयʠ के पास संसार कɃ दौलत ह,ै और—और सो रोमन कैथोǺलक
कलीʹसया, यहूिदयʠ के साथ उसके समझौते को तोड़ देगा इस बात के पूरा
होने के बाद और िफर वहां…(वो बातचीत जो उनके बीच हुई थी उȝहʠने
हȭताȈर िकए थे), वो वहां नीचे जायेगा, और उसके बाद जब परमेȫ वर
खड़ा होगा जसेै वो उन—उन पहले के िदनʠ मǻ वहाँ खड़ा था, और इəाएल
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के Ǻलए लड़ता था। वे अतं मǻ इन दो भिवȬयʀɝाओं को मार डालǻगे, और
वे सड़क पर पड़े हʠगे, और उन पर थूका जायेगा।
132 जसेै उȝहʠने यहां इस पǻटीकोȭटल के सेवक और उसकɃ पșनी और
बɧʠ के साथ कुछ सʂाह पहले वहाँ पर नीचे िकया था, और बɧो का छोटा
सा पेट इतना बड़ा फूल गया था, जहां से वे चलकर जा रहे थे और उन
पर थूक रहे थे, उȝहǻ गमȁ धूप मǻ वहाँ तीन या चार िदनʠ के Ǻलए ऐसे ही पड़े
रहने िदया उȝहǻ दफनाये िबना।
133 वे भी इसी काम को करǻगे! बाइिबल ने ऐसा कहा! वे ठीक वहां पर उसी
काम को करǻगे। और जब वे ऐसा करते हǾ, तो तीन िदनʠ के बाद, वे वहां
मृत पड़े हुए रहते ह,ै जीवन कɃ आșमा उन दो निबयʠ मǻ आ जाएगी और
वे उठ खड़े हʠगे और मिहमा मǻ उठा Ǻलए जायǻगे। और, लगभग उस समय
पर, तब आ˃तशबाजी शुʖ हो जाती ह।ै यही वो अतं समय ह।ै यही है जब
वो खșम हो जाता ह।ै
134 लेिकन ऐसा होने से पहले, अȝयजा˃त, दȧुहन चुनी जाती ह…ैआप मǻ
से कुछ लोग िकसी एक सुबह ककुसɁ पर बठेै हʠगे, एक को ले Ǻलया जाएगा,
दसूरे एक को छोड़ िदया जाएगा। आप अतंतः आȫ चयȁ करǻगे, “मामला Ȋया
ह?ै” ठीक साथ-साथ एक कार सवारी कर रहे हʠगे, िकसी से तो बात
कर रहे हʠगे, पșनी या प˃त सीट पर बठेै हुए ह;ै वे उȇर नहɀ दǻगे, वे वहां
पर नहɀ हʠगे। आप दौड़कर किɕȭतान कɃ ओर जायǻगे, जहाँ पर कुछ कɕे
खलुी हुई होगी, दसूरी कɕे अभी भी बदं पड़ी होगी, “Ȋयʠिक जब तक ये
हजार वषȁ पूरे न हुए तब तक शेष मरे हुए न जी उठे।” बस याद रखे, ये
तब पूरा हुआ ह!ै
135 यह एक गुʂ आगमन होगा, िकसी को पता नहɀ चलेगा िक यह कब
होने वाला ह।ै हमǻ तयैार रहने और देखते रहने कɃ आȉा िमली ह।ै हम
नहɀ जानते िक कौन सी घडी। लेिकन, जो कुछ भी यह ह,ै हम इनमǻ से
िकसी से भी यहां आगे नहɀ बढ़ǻगे; Ȋयʠिक जसेै ही यीशु ɓकट होता ह,ै
सारे देखने वाले ऊपर आ जाते ह।ै मरे हुए हो या जीिवत हो, कोई फकȁ
नहɀ पड़ता!
136 हम—हम उससे पहले नहɀ िमलते है हम पहले एक दसूरे से िमलते
हǾ। बाइिबल ने कहा, इिफʹसयʠ, 5 अȜयाय, इसमǻ कहा, “Ȋयʠिक हम जो
जीिवत हǾ, और जो ɓभु के आने तक बचे रहǻगे, तो यहाँ, सोए हुओं से कभी
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आगे न बढ़ǻगे।” वे एक जो बहुमूȧय है ʹजȝहʠने उनके लहू को मोहर िकया
ह…ैउनकɃ गवाही को उनके लहू से मोहर िकया ह।ै “तो यहाँ, सोए हुओं से
कभी आगे न बढ़ǻगे, Ȋयʠिक तुरही जाएगी।” कुछ तो बात जगह लेगी, “वो
सुसमाचार कुछ तो आवाज़ को देगा,” जो उसके आगमन कɃ घोषणा ह।ै
“और जो मसीह मǻ मरे हǾ, वे पिहले जी उठǻगे। तब हम जो जीिवत और बचे
रहǻगे, बदल जायǻगे।” खड़े होकर, और एक बदलाव को आते हुए महसूस
करǻगे: सफ़ेद बाल िनकल जाते हǾ, झुȾरयाँ दरू हो जाती हǾ, एक पलक
झपकते ही Ȉण मǻ बदल जाते हǾ। और हम पहले अपने िɓयजनʠ से िमलǻगे:
“वहाँ मȣमी, पापा हʠगे, वहां मेरे िमɑ हʠगे। ओह, हाʅेलुȤयाह, हम तयैार
हǾ! और िफर, उनके साथ िमलकर जो मरे हुए थे,” वचन कहता ह,ै “हम
ɓभु से िमलने के Ǻलए हवा मǻ उठाये जाएंगे।” यह आगमन का Ɍम ह।ै
137 ओह, मेरे उस बूढ़े िपता को देखने के Ǻलए! ओह, ɓभु! उȝहǻ पहले के
िɓयजनो को देखना जो िक उस िवȫ वास मǻ उस ओर चले गए, उनसे िमलने
के Ǻलए। परमेȫ वर कɃ मधुरता को देखǻ, जानते हुए Ȋया हम उससे पहले
िमलǻगे हम सोचते हǾ, “Ȋया माँ उसमǻ ह?ै Ȋया—Ȋया माँ ने आǺखरकार इसे
कर िदखाया? हमने बहुत मेहनत से ɓचार िकया ह,ै हमने—हमने ɓयास
िकया ह।ै Ȋया माँ यहाँ पर ह?ै Ȋया अकंल जोई यहाँ पर ह?ै Ȋया—Ȋया
भाई यहाँ पर ह?ै Ȋया फलां-और-फलां ह?ै” देखा? “ɓभु, हम आपसे
ɓेम करते हǾ, हम आपसे ɓेम करते हǾ, लेिकन…” पहले हम एक दसूरे से
िमलने जा रहे हǾ! ओह—ओह—ओह! इसके बारे मǻ कोई आȫ चयȁ नहɀ,
हम सब वहाँ पर हǾ।
138 कोई आȫ चयȁ नहɀ िक वे खड़े हुए थे और कहा, “आमीन, मिहमा, और
ȉान, और आदर, और सामथȁ, और शिɝ हो।”
139 चौबीस ɓ˃चनो ने अपने मुकुट उतार िदए और इस तरह से जमीन
पर िगर पड़े, उनमǻ से सभी ने जमीन पर दडंवतं करके और उसकɃ
आराधना कɃ।
140 इन िदनʠ मǻ से एक िदन हम धरती से परे उस ओर खड़े हʠगे, धरती
का चɌ, बाहर उस ओर कहɀ तो अंतȼरȈ मǻ; और हम अब भी ȭवगȁ मǻ नहɀ
हʠगे, हम उससे िमलने के Ǻलए हवा मǻ उठाये जायǻगे।
141 जब ȼरबका ने तुरतं ही िनणȁय िकया, यह िनणȁय लेते हुए िक वह
एलीएज़र के साथ जाएगी ऊंट पर बठैकर याकूब से िमलने जाएगी…मेरा
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मतलब इसहाक से िमलने जो उसका होने वाला प˃त था, उसने उसे कभी
नहɀ देखा था, यह जानते हुए िक परमेȫ वर उसका मागȁदशȁन कर रहा था।
याकूब का पुɑ, या…इसहाक उसके मागȁ मǻ शाम कɃ ठंडक के समय मदैान
मǻ था। याद रखे, ये शाम के समय मǻ था। और ȼरिबका ऊँट पर सवार
थी। एलीएज़र ने कहा, “वहां अब वह आता ह।ै” और ȼरिबका ने ऊँट से
छलांग लगायी, उसके चेहरे पर से पदाȁ उठा Ǻलया। उसने उसे कभी नहɀ
देखा था। नहɀ पता था…िक वह उसका प˃त था, लेिकन उसने उसे कभी
नहɀ देखा था। वो उससे िवȫ वास के ʀारा िमलने जा रही थी। (मǾ नहɀ
जानता िक वह कैसा िदखता ह,ै लेिकन, ओह, जब मǾ उसे देखूगंा!) वहां
से जब उसने उसे देखा, तो यह पहली नजर मǻ ɓेम था। और इसहाक ने
उसे कभी नहɀ देखा था, इसǺलए उसने उसे देखा, तो यह पहली नजर
मǻ ɓेम था। और यहाँ वे एक दसूरे से िमलने के Ǻलए मदैानʠ मǻ आए। और
वो उसे यहाँ पर उसके अपने िपता के राȑय मǻ आया और उससे िववाह
कर Ǻलया।

142 इसी तरह से कलीʹसया हवा मǻ उठा ली जाएगी, हवा के बीच मǻ और
ɓभु से वहां पर उसे मागȁ पर िमलǻगे। ओह, Ȋया ही यह एक ɓेम संबधं होगा,
ɓेम पहली नजर मǻ! और जब हम इस धरती के चɌ पर खड़े होकर और
उन छुटकारे के गीतो को गाते हǾ, ओह, ɓभु! हम िकस तरह से गाएंगे और
उसकɃ ȭतु˃त करǻगे हमारे उस…छुटकारे का अनुɎह जो वह हमǻ देता ह।ै
जब वे दतू धरती के उन—उन िकनारो को, गोलकार घेरे हुए उनके झुके
हुए ʹसर हʠगे, ये दतू नहɀ जानते हुए िक हम िकस बारे मǻ बात कर रहे हǾ।
वे दतू कभी भी खोये हुए नहɀ थे, वे नहɀ जानते िक बचाया जाना इसका
Ȋया मतलब होता ह।ै हम वो थे जो खो गए थे, हम वही थे। हम तब जान
जायǻगे िक Ȋया ही भयानक चीज हमारे आगे रखी हुई थी, और उसने हमǻ
उसके लहू से छुड़ाया ह,ै हर एक जा˃त, भाषा और राʊȄ मǻ से। वो Ȋया ही
एक आनȝद मनाने का िदन होगा!

143 मुझे वह गीत पसंद ह,ै कहता ह:ै

वहां हवा मǻ एक सभा होने जा रही ह,ै
मधुरता मǻ, मधुरता मǻ, थोड़ी देर मǻ;
मǾ तुȣहे िमलूँगा और वहाँ पर तुȣहǻ अʺभवादन कʖंगा
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उस घर मǻ जो आकाश के उस ओर ह;ै
ऐसा गीत गाना जो कभी सुना गया, जो कभी नʉर

कानʠ के ʀारा सुना गया,
यह मिहमामय होगा, मǾ घोषणा करता हू!ं
जब परमेȫ वर का अपना पुɑ, वह एक जो आगे-आगे

होगा
उस सभा मǻ जो हवा मǻ होगी। (ओह!)

तुमने छोटे मूसा के बारे मǻ सुना है जो सरकंडो मǻ था,
तुमने िनभȁय दाऊद और उसके गोफन के बारे मǻ सुना

ह;ै
तुमने यसुूफ ȭवȟन देखने वाले कɃ बतायी हुई कहानी

को सुना ह,ै
और दािनȤयेल और ʸसह पर हम अȊसर गाते हǾ।
ओह, लेिकन बाइबल मǻ बहुत से, बहुत से अȝय हǾ,
और मǾ उन सभी से िमलने के Ǻलए लबें समय से

लालसा रखता हू,ं मǾ घोषणा करता हू!ं (सही बात
ह!ै)

और जब हम उनसे िमलǻगे तो Ȋया ही आनदं होगा
हवा मǻ उस मुलाकात पर। (उस िदन कɃ ɓतीȈा मǻ!)

144 वहां आपके एक लाख चौवालीस हज़ार आते हǾ, वे सुसमाचार को
Ɏहण करǻगे हम…ये उसी समय Ɏहण नहɀ कर सकते है जब उʹजयाला
अȝयजा˃तयʠ पर होता ह।ै यहूदी इसे इकंार करते हǾ और इसे ʺछपाते हǾ।
अब, जब उʹजयाला…अȝयजा˃त ऊपर उठा Ǻलए जाते ह,ै तब आșमा उन
दो पर आता है तािक उनके Ǻलए गवाही को दे, उसके बाद यहूदी इसे Ɏहण
करते ह,ै जो एक लाख चवालीस हज़ार इəाएल कɃ खोयी हुई जा˃त है जो
सुसमाचार को Ɏहण करǻगे; और दȧुहन उठा ली जाएगी।
145 अब, वहां “दस कंुवारीयां” हǾ। आइये मȇी 21 पर जायǻगे, तुरतं। देखो,
हमारे पास अभी भी थोडा समय ह।ै ओह, मुझे बाइबल से ɓेम ह।ै

जब मǾ अपने छुिɬयʠ को ȭवगȁ मǻ लूगंा,
तो Ȋया ही यह शानदार याɑा होगी;
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ȭवगɁय झुȘड के ʀारा संगीत समारोह को गाया जाएगा,
और मेरे ʀार के…मेरे उɺारकताȁ के चेहरे को मǾ देखूगंा;
नदी के िकनारे नीचे बठैते हुए,
सदाबहार पेड़ कɃ छाया के नीचे;
मǾ अपने छुिɬयʠ को ȭवगȁ मǻ िबताना चाहता हू,ं
Ȋया आप मेरे साथ आकर अपनी छुिɬयां नहɀ करǻगे?

146 अब, संत वो—वो संत मȇी कɃ—कɃ िकताब मǻ, मǾ सोचता हूं 25
वा अȜयाय, मǾ सोचता हू।ं मǾने कहा 21, Ȋया मǾने नहɀ कहा? मǾने इसे
यहां 21 मǻ ˃चिʍत िकया था, लेिकन यह गलत ह।ै यह 25 ह।ै मुझे आज
सुबह जȧदी करना था, मǾ…थका हुआ था, और देर हो गयी थी और—
और मǾ—मǾ जȧदी कर रहा था। मǾने कुछ वचनʠ को Ǻलख Ǻलया, और मǾने
21 Ǻलख िदया, जबिक यह—यह 25 ह।ै

तब ȭवगȁ का राȑय उन दस कंुवाȼरयʠ के समान होगा, जो
अपनी मशालǻ लेकर दȧूहे से भǻट करने को िनकलɀ।

147 अब:
और उन मǻ पांच मूखȁ थी और पांच समझदार थɀ।
और उन मूखʢ ने अपनी मशालǻ तो लɀ, परȝतु अपने साथ तेल

नहɀ Ǻलया।
परȝतु समझदारʠ ने अपनी मशालʠ के साथ अपनी कुȥȟपयʠ मǻ

तेल भी भर Ǻलया।
जब दȧुहे के आने मǻ देर हुई, (ऐसा कलीʹसया यगुʠ मǻ से होते

हुए आया ह)ै, तो वे…सब ऊंघने लगɀ, और सो गई।
148 वहां से होते हुए नीचे तक, दोनʠ ही सारे मर गए, ऊंघने लगɀ, और सो
गयी देखो, जब वे उसमǻ से होते हुए नीचे गये। अब, वे नʊ नहɀ हुए, लेिकन
वे तो बस “ऊंघने लगे, और सो गए।” वे ʕके हुए हǾ, देखा। उȝहʠने यह नहɀ
कहा था िक वे मर गए ह,ै लेिकन वे “ऊंघ रहे ह,ै और सो रहे ह।ै”

आधी रात को धूम मची, िक देखो, दȧूहा आ रहा ह,ै उस से
भǻट करने के Ǻलये चलो।

और तब वे सब कंुवाȼरयां उठकर अपनी मशालǻ ठीक करने
लगɀ।



दस कुवाȼरयाँ, और एक लाख चौवालीस हज़ार यहूदी 41

और मूखʢ ने समझदारʠ से कहा, अपने तेल मǻ से कुछ हमǻ भी
दो, Ȋयʠिक हमारी मशालǻ बुझी जाती हǾ।

परȝतु समझदारʠ ने उȇर िदया कहा, िक; कदा˃चत हमारे और
तुȣहारे Ǻलये पूरा न होगा; भला तो यह ह,ै िक तुम बेचने वालʠ
के पास जाकर अपने Ǻलये मोल ले लो। (मुझे Ȉमा कर।े)

जब वे मोल लेने को जा रही थɀ, तो दȧूहा आ पहुचंा; और
जो तयैार थɀ, वे उसके साथ ȡयाह के घर मǻ चलɀ गई: और ʀार
बȝद िकया गया।

इसके बाद वे दसूरी कंुवाȼरयां भी आकर कहने लगɀ, हे ȭवामी,
हे ȭवामी, हमारे Ǻलये ʀार खोल दे। (अब, देखो, वे अिवȫ वासी
नहɀ थे, वे अȏछे लोग थे।)…हमारे Ǻलए खोल।

लेिकन उȇर िदया…उसने उȇर िदया, िक मǾ तुम से सच
कहता हू,ं मǾ तुȣहǻ नहɀ जानता।

इसǺलये जागते रहो, Ȋयʠिक तुम न उस िदन को जानते हो,
न उस घड़ी को, मनुȬय का पुɑ कब आयेगा।

149 अब पाँच “बु˃ɺमान” कंुवारीयां। अब बाइबल मǻ तेल “पिवɑ आșमा”
का ɓतीक ह।ै हम सभी यह जानते हǾ। इसीǺलए हम बीमारʠ का तेल से
अʺभषेक करते हǾ, और तेल पिवɑ आșमा का ɓतीक ह।ै इस ɓकार,
बु˃ɺमानʠ के पास उनके िदए मǻ तेल था, जो पिवɑ आșमा था, इसǺलए
वे िववाह के भोज मǻ जाने के Ǻलए तयैार थी। और हम यहेजकेल 9 या
इșयािद मǻ—मǻ—मǻ वापस जा सकते हǾ, और िनकाल कर और िदखा
सकते हǾ, लेिकन मेरे पास लगभग पɒंह और वचन यहाँ पर Ǻलखे हुए ह।ै
तेल दशाȁ-…मǾ सोचता हूं िक हमने इसे पहले से इस सʂाह मǻ हमारे वगȁ
कɃ कȈा मǻ Ǻलया था, िक तेल “पिवɑ आșमा” का ɓतीक ह।ै हम यह
सभी जानते हǾ।
150 अब देǺखए, वे…दोनʠ ही “कंुवारीयां” थɀ। अब मǾ इसे ले लूगंा। यहाँ
पर, आईये हम ठीक यहाँ पर दोनो को लेते ह।ै यह एक कंुवारी है और यह
एक कंुवारी ह,ै यह एक मूखȁ कंुवारी है और यह एक बु˃ɺमान कंुवारी ह,ै
लेिकन दोनʠ कɃ कंुवारीयां ह।ै
151 अब यिद आप उस कंुवारी नाम को लǻगे और इसकɃ Ȫयाȋया करǻगे,
तो इसका मतलब—इसका होता ह,ै “पिवɑ, साफ़, पिवɑीकरण।” वो
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शȡद पिवɑीकरण ये शȡद “संत,” से आता है ʹजसका मतलब होता ह,ै
“साफ़।” जसेै िक इɕानी…अब, यह एक यनुानी शȡद ह,ै पिवɑीकरण का
अथȁ होता है “साफ़।” अब, इɕानी शȡद इसे “पिवɑ” बनाता ह।ै समझे?
और हमारा शȡद “साफ” ह।ै अब, उन तीन शȡदʠ को लेते ह,ै जब िक
ɓșयेक शȡद का एक ही अथȁ ह,ै लेिकन यह ʺभʁ-ʺभʁ बात को बताते
ह,ै जसेै िक वे—वे शȡद है “साफ़, पिवɑ, पिवɑीकरण,” सारे तीन एक
ही शȡद ह।ै
152 जसेै हम शȡद पर बोलने वाले थे जसेै िक डॉग या कुȇा । मǾ कहता
हँू, “डॉग,” जो िक अɎंेजी शȡद ह।ै यिद मǾ जमȁन, ɔेड, मǻ कुȇा कहू,ं
तो यह “हडं” होता ह।ै Ȋया यह सही ह?ै भाई नॉमȁन, यिद मǾ ȭपिैनश मǻ
कुȇा कहता हू,ं तो यह “ऐजो,” होता ह।ै ऐजो, हडं, और डॉग है ये सभी
हमारे Ǻलए कुȇे ही ह,ै देखो। देखǻ, यह—यह बस ऐसे ही ह,ै एक Ȫयɝ
करना ह।ै
153 तो, साफ़ शȡद यनुानी मǻ “पिवɑीकरण” होता ह,ै इɕानी शȡद
“पिवɑ,” होता ह।ै पिवɑ, साफ़, और पिवɑीकरण, यह सब एक ही शȡद
ह।ै तो यह एक अपिवɑ, गȝदी कलीʹसया नहɀ थी; यह एक पिवɑ कɃ
हुई, साफ़ कलीʹसया थी, “दȧूहे से िमलने के Ǻलए दस कंुवारीयां बाहर
िनकलɀ।” इसका Ȋया मतलब ह?ै ये सारी कलीʹसयाये। ना…अब, ना
ही यहाँ नीचे रोम मǻ; लेिकन यहाँ नीचे संɓदायʠ के अदंर, िनकुǺलयन।
बपैिटȭट मसीह के दसूरे आगमन पर ɓचार करते हǾ; मेथो˃डȭट मसीह के
दसूरे आगमन का ɓचार करते हǾ; ɓेȥȭबटेȼरयन मसीह के दसूरे आगमन का
ɓचार करते हǾ; नाज़रीन मसीह के दसूरे आगमन का ɓचार करते हǾ; िपिɎम
होलीनेस मसीह के दसूरे आगमन का ɓचार करते ह।ै Ȋया यह सही ह?ै
“वे सभी दȧुहे से िमलने के Ǻलए िनकले।” अब आपको—आपको याद
होगा िक वे हर एक जन उस—उस दȧुहे से िमलने के Ǻलए अपने मागȁ पर
थे। अब, यिद परमेȫ वर केवल इस बात का आदर करता, तब तो वो उȝहǻ
ले भी जायेगा।
154 लेिकन आपको वही बात याद होगी, एक रात को ɒʊाȝत को िकस तरह
Ǻलया था, जब परमेȫ वर ने हमसे कलीʹसया यगु मǻ बताया था और कहा
था िक “बालाम, बालाम कɃ ʺशȈा।” अब, यहाँ बालाम खड़ा था, जो िक
एक अȏछा, बड़ा संगिठत राʊȄ था। और वे परमेȫ वर मǻ िवȫ वास रखते थे,
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Ȋयʠिक देखो बालाक ने Ȋया िकया था जब वह नीचे आया…मेरा मतलब
बालाम। उसने उसी परमेȫ वर के Ǻलए उसी भǻट को चढ़ाया जो इəाएल के
पास थी, इəाएल का परमेȫ वर, यहोवा। और उसने सात वेिदयाँ बनाई।ं
सात परमेȫ वर कɃ पूणȁ संȋया ह।ै
155 “छः िदन उसने पȼरȅम िकया, और सातवे िदन उसने िवȅाम िकया,”
यही सȣपूणȁ ह,ै देखो, सात। छह िदन उसने संसार मǻ पȼरȅम िकया। पहले
दो हजार वषȁ, उसने पानी के ʀारा नʊ िकया था; दसूरे दो हजार वषȁ, मसीह
आया; और यह अब तीसरा दो हजार वषȁ ह।ै हर दो हजार के अतं मǻ, कुछ
तो होता ह,ै संसार वापस िफर से िहल उठता ह।ै छह हजार वषʢ मǻ, उसने
संसार का िनमाȁण िकया; छह हजार वषȁ कलीʹसया ने संसार के िवरोध मǻ
पȼरȅम िकया; और सातवा हज़ार वषȁ ये वो हज़ार वषȁ है जो सहशताȡदी
का राȑय ह।ै अब इसे समझ गए?
156 अब, कलीʹसया के पास सात कलीʹसया के यगु भी हǾ। परमेȫ वर…
और यह कलीʹसया के यगु कɃ पूरी संȋया ह,ै ऐसा ही ह,ै जो सात ह।ै सात
परमेȫ वर कɃ पूणȁ संȋया ह।ै सात कलीʹसया के यगु, सृिʊ करने के सात
हजार वषȁ, हर एक चीज सात मǻ संबं˃ धत ह।ै
157 अब, वहाँ कंुवारीयां थी जो उससे िमलने के Ǻलए बाहर िनकली। और
“मुखȁ” कंुवारीयां, अब, उनके दीये मǻ तेल नहɀ हǾ, लेिकन उनके पास बाकɃ
का सब कुछ था: वे साफ़ थी, उȝहʠने मसीह मǻ िवȫ वास िकया; उȝहʠने वचन
को ɓचार िकया जो वे िवȫ वास करते थे, उनके संɓदाय उȝहǻ जो ɓचार
करने देते, उȝहʠने वही ɓचार िकया, दसूरा आगमन, बǺलदान, ɓायȥȫ चता।
वे िवȫ वास करते हǾ। आप एक समय कभी तो एक अȏछे बपैिटȭट िवʀान के
साथ जुड़ते ह,ै (हूहं) आपके Ǻलए बेहतर होगा िक जान ले िक आप िकस
बारे मǻ बात कर रहे ह,ै उह-हूहं, पɜा कर ले।
158 लेिकन, आप देखते हǾ, “इतना नजदीक,” मȇी 24 मǻ कहा, मȇी
24:24; इसके तुरतं बाद पढ़ǻ और आप देखेगे। यीशु ने कहा है िक इस
अं˃ तम िदनʠ मǻ दो आșमाये इतनी एक साथ नजदीक हʠगी इतना तक िक
यह संभव हो तो चुने हुए को भी भरमा दे। यह इतना नजदीक होगा यह उȝहǻ
पǻटीकोȭटल मǻ पȼरवतȁन कर देगा जसेै ऐसा काम भी नहɀ करगेा। िनȫ चय
ही! अब मȇी 24:24, Ȋया िकसी ने िनकाला ह?ै मुझे यह वहाँ नहɀ िमला।
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Ȋया आपको यह िमला, बहन, या आपमǻ से िकसी और को? मȇी 24.
िमल गया, बेन? तो ठीक ह,ै इसे पढ़ǻ।

[एक बहन पढ़ती ह:ै Ȋयʠिक झूठे मसीही, झूठे—झूठे मसीह
उठ खड़े हʠगे,—सȣपा।] झूठे मसीह ! [और झूठे भिवȬयʀɝा,]
झूठे भिवȬयʀɝा! [और बड़े ˃चȝह और अɽतु काम िदखाएंगे; िक
यिद हो सके तो वे चुने हुओं को भी भरमा दǻ।]

159 आप वहाँ हो। अब, कौन उठ खड़े हʠगे? वहाँ झूठे मसीह उठǻगे, झूठे
लोग यह कहते हुए, “मǾ मसीह का हँू।” झूठे निबयʠ ने कहा, “मǾ यह हँू
और मǾ वह हँू।” और यिद संभव हो तो वे िबȧकुल चुने हुए को भी भरमा
दǻगे। और केवल एक ही तरीका है जो आप हमेशा बचाए जा सकते हǾ,
वो ये है जब आप दिुनया कɃ नɀव डालने से पहले चुने गए थे; यह ह,ै
चुना गया, पूवȁ ȉान के ʀारा, आपके नाम वहां पहले िकताब डाले गए थे।
“महान ˃चȝह!”
160 अब इन दो कलीʹसयाओ को देखना। ओह, यिद मǾ कर सकता था…
यिद ऐसा कोई जȼरया था ʹजससे िक मǾ बस लोगʠ को इसे िदखा सकता
था। बस मेरे ɓाण मǻ उȇेजना होती ह!ै यह…ये कलीʹसयाये िबȧकुल उतनी
ही साफ़ और पिवɑ है जसेै िक यह एक ह;ै यिद वे सभी कंुवारीयां ह,ै तो
वे सभी भी कंुवारीयां ह,ै बस उतनी ही साफ। फकȁ ʹसफȁ इतना ही था—
था दीये मǻ का वो तेल, पिवɑ आșमा। और वो पिवɑ आșमा, यिद यह वहाँ
इसमǻ ह,ै ये उसी तरह कɃ आग को उșपʁ करगेा जो इसने पǻटीकोȭट पर
उșपʁ कɃ थी। लेिकन उनके पास आग नहɀ थी, दीये मǻ कोई तेल नहɀ था।
उनके पास रीती-ȼरवाजी कलीʹसया ह,ै कलीʹसया बस उतनी ही रीती-
ȼरवाजी है ʹजतनी—ʹजतनी यह हो सकती हǾ, अȏछे समारोह को करना
(इसके िवरोध मǻ कुछ भी नहɀ), वे संɓदाय आपके िववेक को िहला देते ह,ै
और गीत ऐसे होते है जसेै दतू गा रहे हो। और वे…आप…अपनी उंगली
को अपने…उनके जीवन पर रखे, आप ऐसा नहɀ कर सकते। लेिकन िफर
भी यह गलत ह!ै यह ऐसा नहɀ…यह—यह तो इसका भाग ह,ै लेिकन
इसका पूरा नहɀ ह।ै ये उस ɓकार के है जो रपेचर से चूक जाते ह।ै देखा?
वे बस…
161 अब देखना। यहाँ पर मोआब आता ह।ै मǾ इसे ठीक यहाँ पर लूँगा ʹजससे
िक आप इसे देख सके। यहां पर मोआब ह,ै एक बड़ा संगठन, मǾ इसे यहाँ
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संगठन “के Ǻलए” रखुगंा; यहाँ इəाएल ह,ै “िबना” कोई संगठन के। यहां
मोआब ह,ै यहाँ पर एक, दो, तीन, चार, पांच, छह, सात वेिदयां रखता ह;ै
इəाएल के पास एक, दो, तीन, चार, पांच, छह, सात वेिदयां थɀ। तो ठीक
ह।ै यहाँ पर मोआब ने एक, दो, तीन, चार, पांच, छह, सात बलै लगाये;
इəाएल के, एक, दो, तीन, चार, पांच, छह, सात बलै ह।ै तो ठीक ह।ै
मोआब ने कहा, “एक समय आएगा जब एक मनुȬय (मसीह) धरती पर
आएगा, सो वह परमेȫ वर का मेमना होगा जो संसार के पाप को दरू करता
ह,ै हम सात डाल दǻगे” (Ȋया?) “इस वेदी पर मेमनो को”; इəाएल ने
कहा, “ऐसा िबȧकुल ठीक ह,ै वेदी पर सात मेमने।” समझे?
162 अब, एकदम शुʕआत मǻ, कैन ने एक वेदी लगाई, एक बǺलदान को
िकया, आराधना कɃ, वो सब कुछ िकया जो हािबल ने िकया, िबना…
(ओह, इसे Ɏहण करǻ!)…िबना परमेȫ वर के ɓकाशन के, जब िक, सारी
कलीʹसया उस ɓकाशन पर बनी ह!ै यीशु ने कहा, “इस चɬान पर मǾ अपनी
कलीʹसया को बांधूगंा।” यीशु मसीह के सवʡɧ दिैवकता कɃ आȥșमक ʖप
से ɓकट हुई सȏɧाई, “इस चɬान पर मǾ अपनी कलीʹसया बनाऊंगा।”
163 अब, यिद परमेȫ वर केवल आपके रीती-ȼरवाजो का, आपके धाȺमक
ȼरवाज का आदर करता, जसैा िक मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, पǻटीकोȭटल, और
इșयािद, यिद वो केवल आपसे ऐसा करने कɃ अपेȈा करता, दसूरे आगमन
का ɓचार करना और ये सारी अȝय बातǻ (यह िबȧकुल वचन के अनुसार
ह)ै, जसेै बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, और इșयािद करते ह,ै तो परमेȫ वर बाȜय
है िक दोनʠ को उठाये Ȋयʠिक यही तो सब वो मांग करता ह।ै लेिकन, आप
देखे, ɓकाशन के िबना, वहाँ पर सोई हुई कंुवारी ह;ै यहाँ बु˃ɺमान कंुवारी
ह।ै वे एक संगठन थे, एक बड़ा राʊȄ।
164 हमने एक रात को पढ़ा, जहाँ यह कहा गया था, “ये लोग एक संगठन
नहɀ हʠगे, वे देश मǻ यहाँ-वहां भटकते िफरǻगेे, तȣबुओ मǻ वास करǻगे, बेचार,े
नɗ।” लेिकन कहा, “तुम उȝहǻ ȅाप देने कɃ कोʺशश नहɀ करना, Ȋयʠिक
मǾ उनके साथ हू।ं” अब देखो! ये लोग उȝही धाȺमक ȼरवाजो पर िवȫ वास
करते है ʹजसमǻ उȝहʠने िवȫ वास िकया, और उसी परमेȫ वर कɃ आराधना
कɃ। समझे? लेिकन उनके पास पीछे-पीछे आते हुए वे ˃चȝह और अɽतु
काम नहɀ थे! इəाएल का एक पीतल का सपȁ, एक ɓहार कɃ गयी चɬान,
उस राजा का आनदं, दिैवक चंगाई, वे भिवȬयȪयɝा, ठीक यहाँ पर सब
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कुछ था। और उनके पास नहɀ था, उनके पास िबना—िबना आशीष के,
उस तेल के, रीतो-ȼरवाज थे।
165 वही बात सोई हुई कंुवारी और बु˃ɺमान कंुवारी के साथ ह,ै वे दोनʠ
पिवɑ िकये हुए लोग थे। लेिकन इस के पास तेल था। और इस एक के
पास तेल नहɀ था, इसǺलए उȝहʠने कहा, “हम उतने ही अȏछे है जसेै
िक तुम हो।” यही…वहाँ हम मǻ से कोई भी अȏछा नहɀ ह,ै जहाँ तक िक
इसका सवाल आता ह।ै “Ȋयʠिक, तुम पिवɑ-शोर शराबा करने वाला एक
झुȘड हो!” तो, यह ठीक ह,ै उह-हुहं, यह अȏछी बात ह।ै हममǻ से कोई
अȏछा नहɀ ह,ै हम सब ने पाप िकया है और परमेȫ वर कɃ मिहमा से रिहत
ह।ै लेिकन केवल एक ही तरीके से आप इसे कभी जान पायǻगे, ना ही
कलीʹसया से जुड़ने के ʀारा, ना ही अȏछा जीवन जीने कɃ कोʺशश करने
के ʀारा, लेिकन ʹजस समय मसीह को Ɏहण कर रहे होते ह।ै यह ऐसा नहɀ
है जो मǾ जीता हू;ं यह तो ऐसा है जो वो था। यह नहɀ है िक मǾ Ȋया हँू; यह
तो ऐसा है जो वो ह।ै वो मǾ बन गया ʹजससे िक मǾ, उसके अनुɎह मǻ से होते
हुए वो बन सकँू, परमेȫ वर का पुɑ। आपने इसे समझा?
166 अब, एक सोई हुई कंुवारी, और एक बु˃ɺमान कंुवारी उसके दीये मǻ
तेल के साथ। अब, अचानक ही, वहाँ एक आवाज़ आयी, “देखो, दȧूहा
आता है तुम उस से भǻट करने के Ǻलये चलो!” और वे सब जाग गए। लेिकन
जब वे सब जाग उठे, तो ये जो एक है वे जा पाए Ȋयʠिक उनके दीये मǻ तेल
था। यही वो अतंर था।
167 यह उस मǻ नहɀ जा सकते थे, जहां पर दीये मǻ तेल नहɀ था; वे ɓाथȁना
करने के Ǻलए वापस चले गए तािक पिवɑ आșमा को पाये। लेिकन उस समय
पर वे जा चूके थे, यह सब खșम हो गया था। संɓदाय कहते हǾ, “ठीक ह,ै
हो सकता है िक हम गलत थे। हो सकता है िक अȏछा होगा िक वापस
जाकर पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के Ǻलए मांगे।” यही है जो वे अब करने कɃ
कोʺशश कर रहे हǾ। Ȋया आपने इसे Ȝयान िदया? ɓेȥȭबटेȼरयन…आपके
टेप को एक िमनट के Ǻलए रोक दे, मǾ इस नाम को नहɀ लेना चाहता। [टेप
पर खाली ȭथान—सȣपा।]…?…दȧूहा आता हǾ। और, तो, िफर उसका
आगमन िकतना नजदीक ह,ै जब वे अब जाकर खरीदने कɃ कोʺशश कर
रहे ह!ै तो ठीक ह,ै अपने टेप को चालू करǻ, जीन। अब, आपने इसे समझ
Ǻलया हǾ? “उस समय पर वे खरीदने के Ǻलए चले गए,” वे अब खरीदने कɃ
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कोʺशश कर रहे ह,ै सारी कलीʹसयाये बेदारी के होने कɃ कोʺशश कर रही
ह,ै बेदारी; ये वापस जाने कɃ कोʺशश कर रहे ह।ै
168 अब, यहां तक िक डॉ िबली Ɏाहम के Ǻलए िवȫ वास का अɎदतू, पिɑका
मǻ Ǻलखा, आपने इसे देखा ह,ै जो ʺशकागो से ह,ै और कहा िक “हम
पǻटेकोȭटल कɃ ग˃तिव˃ध का ˃तरȭकार नहɀ कर सकते ह।ै” समझे? “हम
नहɀ कर सकते ह…ैउȝहǻ आदर देते हǾ, Ȋयʠिक सारी दसूरी कलीʹसयाओ
को एक साथ एक तरफ रखे तो उसकɃ तुलना मǻ उȝहʠने एक वषȁ के समय
मǻ अ˃धक पȼरवतȁन िकये थे।”
169 िबलकूल ऐसा ही है जो जलती हुई आग थी, इसे िहला रहे ह,ै चुन रहे
थे, जाल को फǻ क रहे थे और खɀच रहे थे। और जब आप एक जाल को
फǻ कते हǾ…यीशु ने कहा, “परमेȫ वर का राȑय उस एक मनुȬय कɃ तरह है
ʹजसने जाकर और एक जाल को समुɒ मǻ फǻ का, और जब उसने खɀचा,
तो उसके पास कछुए, सांप, मǻढक, सपȁ, उसमǻ सब कुछ थे, लेिकन उसके
पास कुछ मछलीयां भी थी।” यही है वो जो पǻटीकोȭटल का संदेश कर रहा
ह,ै यह धरती भर मǻ फ़ैला रहा ह;ै इसे इसमǻ फǻ क रहा है और खɀच रहा ह,ै
हम कछुए, केकड़े, िबȏछु, मेढक, जल का सलैामȘैडर, समुɒंी जानवर,
िमल रहे ह,ै और बाकɃ कɃ सारी चीजे उसमǻ होती हǾ। लेिकन यह Ȋया
ह,ै वहाँ उसमǻ कुछ मछलीयां भी होती ह।ै यही वो एक होते है जो माǺलक
के होते ह।ै
170 तो ठीक ह,ै आप मǻ से कुछ जो िनयम-िव˃ध से िवȫ वास करने वाले
भाई जो इस टेप पर है इसे जला देना चाहǻगे: वे कब मछली बने? Ȋया जब
जाल उन पर डाला गया? वे तो आरभं से ही मछली थे! ये सही बात ह।ै
दिुनया कɃ नɀव डालने से लेकर चुने गए! वे जो बस कभी भी माǺलक के
उपयोग मǻ नहɀ आये।
171 तो वहां पर आपके वो मǻढक ह।ै आप एक पुराने मǻढक को ले और
उसे िकनारे पर फǻ क दे, बस “वोप, वोप” करके सीधे वापस पानी मǻ
चला जायेगा।
172 और वहां पुराना केकड़ा बठैा रहता ह,ै कहता हǾ, “अहा, यह पिवɑ
शोर शराबा करने वालो का एक झुȘड ह।ै” वहाँ वह वापस चला जाता
ह,ै “आ—आ—आ—आ—आ। ओह, नहɀ!” सीधा कɃचड़ मǻ वापस,
ʹजतना वो तेजी से सकता ह।ै यह सही ह।ै
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173 वो पुराना सपȁ कुछ फुफकार के साथ ही कहता ह,ै “मेरा मानना है िक
अɽतु कायȁ के िदन बीत गए हǾ, डॉȊटर फलां-और-फलां और फलां-
और-फलां ने मुझे बताया।” कहा, “आ—आ—आ—आ—आ—
आ—आ, तुम मुझे मुखȁ नहɀ बना सकते!” वह वहाँ से चला जाता ह,ै
सीधे िफर से वहाँ पर, आप देखते हǾ।

174 वो सपȁ ह,ै आरभं से ही! वो मǻढक ह,ै आरभं से ही! पौलुस ने बाइिबल
मǻ कहा, वे जा˃त, उसने कहा, “वे हममǻ से बाहर िनकल गए, Ȋयʠिक वे
आरभं से हमारे साथ नहɀ थे।” समझे? उह! तो ठीक ह,ै मूखȁ कंुवारी।

175 अपने दीये मǻ तेल के साथ बु˃ɺमान कंुवारी, वो तयैार हो गयी थी।

176 अब, “ʹजस समय पर वह कुछ तेल लेने को चले गये,” वे ठीक अभी
यही करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ। ये बडी-बड़ी सुसमाचारक कलीʹसयाये,
इन बड़े-बड़े चीजʠ को खोजने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ, आप जानते हʠगे,
और…बाइबल कɃ ओर वापस जाये, वापस, “हमǻ पǻटीकोȭटल आशीष
कɃ आवȫयकता ह।ै” Ȋयʠ, आप कȧपना कर सकते हǾ िक िकस ɓकार कɃ
एक सभा उनके पास होने जा रही हǾ, देखो। वे वहाँ पर उसमǻ नहɀ जायǻगे
और सारे उस अपने ऊपर के लगे हुए ɓसाधन को खराब नहɀ करǻगी,
और उनमǻ के सार।े ओह, नहɀ। वे उन मिहला संघ और समाज को नहɀ
छोड़ǻगे और उस तरह कɃ चीजो को। एक हाथ वे एसाव कɃ तरह दिुनया को
पकड़े हुए ह,ै दसूरे एक हाथ से परमेȫ वर को पकड़ने कɃ कोʺशश करते ह।ै
आप ऐसा नहɀ कर सकते। आप एक भǻगे मसीही नहɀ हो सकते हǾ, आप
जानते ह,ै परमेȫ वर कɃ ओर भी देखना है और दिुनया को भी। आपको
अपने Ȝयान को कलवरी मǻ कǻ िɒत करना ह,ै ठीक उसके साथ वहां बने
रहना ह।ै

177 अब, लेिकन वे वहाँ जाते हǾ, और वे वापस जाने कɃ कोʺशश कर रहे
हǾ। और याद रखǻ िक हम िकतने नजदीक हǾ! उसी समय जब वे खरीदने
को गए, यही वो समय है जब दȧूहा आ जाता हǾ।

178 ओह, भाई ȭटȄ ाइकर, हम वहाँ नजदीक ही हǾ! हम घर के बहुत ही
नजदीक हǾ। ओह, इन सुबह मǻ से एक सुबह:
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ɓभु कɃ तुरही फंूकɃ जाएगी, और समय और नहɀ
रहेगा,

और सुबह अनȝता मǻ खलुती ह,ै उʓवल और सुंदर;
जब धरती पर उसके बचाये गए आकाश के उस ओर

उनके घर मǻ इकɭा हʠगे,
(वो Ȋया ही वो एक समय होगा!)

179 जी हाँ, सोई हुई कंुवारी। Ȋया…अब यह सोई हुई कंुवारी, आप जानना
चाहते हǾ िक उसका Ȋया होगा। Ȋया ये ऐसा ह?ै एक बात को मǾ समझाना
चाहता हू।ं इन कलीʹसयाओ का Ȋया होगा? इन लोगʠ का Ȋया होगा जो
मसीह के साथ राȭते के भाग तक आये, और नहɀ आये, या पूरी तरह से
मसीह के साथ नहɀ गए?
180 अब रोिमयʠ मǻ, मǾ सोचता हँू, 2:22, बाइिबल ने कहा, पौलुस ने कहा,
“यिद परमेȫ वर का आșमा आप मǻ नहɀ ह,ै तो आप, परमेȫ वर के जन नहɀ।”
आप संगठन के हǾ लेिकन परमेȫ वर के नहɀ। यिद परमेȫ वर कɃ आșमा आप
मǻ नहɀ ह,ै तो आप परमेȫ वर के नहɀ हǾ। देखो। आपको परमेȫ वर का होने के
Ǻलए आपके पास परमेȫ वर का आșमा होना ह।ै िनȫ चय ही!
181 तो ठीक ह,ै ȅीमान, “बड़ा महासंकट।” अब, अब यिद आप…उȝहǻ
उसमǻ से होकर जाना होगा…अब, आप याद रखे, उसने कहा…अब मुझे
बाकɃ के बारे मǻ बताने दे, “वे बाहर अȥȝधयारे मǻ डाल िदए जाएंगे, वहां
रोना, िवलाप करना, और दांतʠ का पीसना होगा।” तो ठीक ह,ै यह बड़ा
महासंकट ह।ै Ȋया ये नहɀ ह?ै बड़ा महासंकट! अब, इस महासंकट के बाद,
वे लोग…
182 अब, मǾ इसे यहाँ िफर से लेता हँू, यह शेष बचे हुए लोग ह।ै अब देखो!
यहाँ पर वʒ का एक टुकड़ा ह।ै तो ठीक ह,ै वो ʒी इस तरह से ʖप
रखेा बनाती ह।ै अब वह खदु के Ǻलए कुछ तो तयैार करने जा रही ह,ै आप
जानते हʠगे, िकसी ɓकार कɃ पोशाक को। अब, यही वो—वो सब वʒ
उसके पास होते ह।ै अब, उसमǻ कɃ हर एक चीज उसी तरह के वȭतु कɃ
ह।ै यह सही ह?ै
183 वे दोनʠ ही कंुवारीयां थɀ। देखा? तो ठीक ह।ै उनका मसीह मǻ िवȫ वास
था, भिɝ का भेष तो धरते ह,ै कलीʹसया तो जाते ह,ै अȏछी बातǻ करते ह,ै
दान को देते ह,ै उनके कामो के िवरोध मǻ कुछ भी नहɀ कहा जा सकता ह।ै
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“मǾ तेरे कामो को जानता हँू,” उसने हर एक यगु मǻ कहा। “मǾ तेरे कामʠ को
जानता हू,ं लेिकन िफर भी तुझ मǻ कमी ह।ै” देखा?

184 अब, जब ʒी…वह उसके मन मǻ तयैारी कर लेती है ʹजस तरह से
उसके पास यहाँ एक उसके वʒ का नमूना होना चािहए, और वह अपने
मन मǻ तयैारी कर लेती है वो ʹजस तरह से वह काट कर आकार को देने
जा रही ह,ै इसे िकसमǻ से काटा जाना ह।ै Ȋया यह सही ह?ै खरै, उसे उसे
लेती है वह जो सोचती है िक उस नमूने का—का पयाȁʂ और सबसे अȏछा
भाग ह।ै Ȋया यह सही ह?ै Ȋयʠिक यह सारा उसी वȭतु से बना ह,ै लेिकन
इसे ऐसे रखती ह,ै हो सकता है या इस तरह से, वह इसे नीचे रखती ह।ै
उसके बाद वह उसकɃ कǾ ची को लेती है और वह इसे काट कर िनकाल
देती ह।ै अब, जो बच जाता है उसे “अवशेष” कहा जाता है।ै ठीक ह।ै अब,
यह नमूना Ȋया ह?ै इसे कैसे जाना जाता था? उस एक मǻ से…उस जगह
से ʹजसे ʒी ने इसे काटने के Ǻलए चुना था।

185 परमेȫ वर, दिुनया कɃ नɀव डालने से पहले, जो पूवȁ ȉान के ʀारा शुʖ
से अतं तक जानता था, उसने चुना जहां से उसे काटना ह।ै वो एसाव
और याकूब के बीच अतंर को जानता था। वह पापी और संत के बीच अतंर
को जानता था। वो अतंर को जानता था। वह हर एक ɚदय के उɹेȫय को
जानता ह,ै इसǺलए उसने हमǻ दिुनया कɃ नीव डालने से पहले चुना है और
हमारे नाम को मेमने के जीवन कɃ िकताब मǻ डाला ह;ै और उस मेमने को
भी ʹजसे घात िकया जाना है (और हमारे नामो को डाला गया इससे पहले
उसे घात िकया जाये), और बाइिबल ने कहा िक मसीह वो मेमना था जो
दिुनया कɃ नɀव डालने से पहले घात हुआ। और हमारे नाम इसमǻ डाले गए
थे जब उसे—जब उसे वहां पहले मेमना होने के Ǻलए चुना गया ʹजससे
िक उसे घात िकया जाये, हम वो एक है ʹजसे चुना गया ʹजसके Ǻलये उसे
घात िकया गया था। इसे समझे?

186 अब, यह सभी कंुवारी ह।ै अब, यहाँ थोडे से अवशेष ह,ै िनकालकर
फेकने के Ǻलए नहɀ। ओह, नहɀ। वह इसे रख देती ह,ै लेिकन इसे पीछे रख
देती ह,ै वह इसे िकसी और चीज़ के Ǻलए इȭतेमाल कर सकती ह।ै समझे?
लेिकन यह वहाँ इसका उपयोग नहɀ होने वाला ह,ै यह वो कलीʹसया है
ʹजसे काट कर िनकाला गया ह।ै अब, उȝहǻ ȝयाय के Ǻलए खड़ा रहना होगा
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(Ȋयʠिक वे महासंकट मǻ से होते हुए जाते ह)ै, यह वे बचे हुए शेष ह।ै अब
आपने इसे समझा?
187 यहां कलीʹसया घर जाती ह,ै यह घर चली जाती ह।ै यहाँ पर वो शेष
है जो बचे हुए ह।ै और यहां पर ʹसनय पवȁत पर एक लाख चवालीस हज़ार
यहूदी हǾ। यह तीन अलग-अलग दȧुहन नहɀ ह।ै हुह! ये दȧुहन ह;ै शेष बची
हुई; और ये एक लाख और चवालीस हजार ह।ै िबȧकुल ठीक। वह कुछ
भी नहɀ खा रही थी ʹसवाय वहां पिवɑ आșमा के भोजन के, मुझे लगता ह,ै
तो वो पूरी तरह ठीक थी, यूहʁा के साथ कुछ भी गलत नहɀ था। समझे?
और वहाँ—वहां पर वे हǾ।
188 अब, समय के अतं मǻ, िकतने लोग जानते है िक बाइबल कहती है
िक “संत लोग धरती का ȝयाय करǻगे”? पौलुस ने ऐसा कहा। अब आइए
दािनȤयेल कɃ िकताब कɃ—कɃ ओर जायǻगे और सफ़ेद ʸसहासन को लǻगे।
हम इसे ɓकाʺशतवाȊय से ले सकते हǾ लेिकन मǾ इसे दािनȤयेल मǻ से लेना
चाहँूगा, यह एक ही बात ह।ै दािनȤयेल 7, और हम यहाँ उस—उस बड़े
सफ़ेद ʸसहासन के ȝयाय को यहाँ समझǻगे। आइए दािनȤयेल के 7 वǻ अȜयाय
के 8 वǻ पद से आरभं करते हǾ:

और मǾ उन सɀगʠ को Ȝयान से देख रहा था तो Ȋया देखा िक
उनके बीच एक और छोटा सा सɀग िनकला, और उसके बल से
उन पिहले सɀगʠ मǻ से तीन उखाड़े गए; (अब, हम जानते हǾ िक
हम अब वहां रोम मǻ ह।ै देखा?) िफर मǾ ने देखा िक इस सɀग मǻ
आंखǻ थी…एक मनुȬय कɃ, (अब, याद रखे, इस सɀग ने मुकुट
को नहɀ पाया, यह एक धोखेबाज चीज थी। दसूरे सɀग पशुओ मǻ
बदल गये। यह एक धूतȁ था, यह एक मनुȬय था, पागान के बजाये
पोप, आप देखना।) और बड़ा बोल बोलने वाला मुहं भी ह।ै

189 अब देखना, 9वा पद:
मǾ ने देखते-देखते अȝत मǻ Ȋया देखा, िक ʸसहासन रखे गए,

(यही वे सारे वहां पर अȝयजा˃त राȑय ह।ै यह नबी के बोल ह।ै
अब याद रखना, उन चीजʠ मǻ से हर एक चीज जो उसने कहा
यहाँ आगे इस अं˃ तम बात पर घिटत हुई, हम इसे हमारे इ˃तहास
के ʀारा जानते है ʹजसे हम ले रहे ह।ै)…ʹजसका…था—था
और कोई अ˃त ɓाचीन िवराजमान हुआ, उसका वʒ िहम सा
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उजला, (आप जानते है िक उस रात को दशȁन मǻ वो कौन था?
यीशु।) और ʹसर के बाल…िनमȁल ऊन सरीखे थे; और उसका
ʸसहासन अिɠमय और उसके पिहये धधकती हुई आग के से देख
पड़ते थे।

और उस ɓाचीन के सȣमुख से आग कɃ धारा िनकल कर बह
रही थी; हजारʠ गुना हजारʠ उसकɃ सेवा टहल कर रहे थे, (वहाँ
उसके साथ कलीʹसया वापस आ रही ह,ै देखो।) और दस हजारʠ
गुना दस हजारʠ उसके सामने खड़े थे: (यही वो दȧुहन है जो
ऊपर आ रही ह,ै और बाकɃ का संसार।) और िफर ȝयायी बठै
गए, और पुȭतकǻ खोली गई।ं

…िफर ȝयायी बठै गए, और पुȭतकǻ खोली गई।ं
उस समय उस सɀग का बड़ा बोल सुन कर मǾ देखता रहा; और

देखते देखते अȝत मǻ देखा िक वह जȝतु घात िकया गया, और
उसका शरीर धधकती हुई आग मǻ भȭम िकया गया।

और रहे हुए जो मरे हुए थे, वे ʹजनके अ˃धकार ले Ǻलया गया…
(मेरा मतलब)…और रहे हुए जȝतुओं का (मेरा मतलब), उनसे
अ˃धकार ले Ǻलया गया: परȝतु उनका ɓाण कुछ समय के Ǻलये
बचाया गया।

190 अब, ȝयायी बठै गए, और पुȭतकǻ खोली गई ं थी। यही है जब
दȧुहन वापस आती है और ȝयाय करने के Ǻलए बठैती ह,ै और चुनी हुई
कलीʹसया…कलीʹसया जो ऊपर उठा ली गयी है वो उन साढ़े तीन वषʡ
के बाद आयेगी, और समय के बाद…और वहां ɓकाʺशतवाȊय मǻ ये बताता
ह,ै कहा िक—िक वो—वो “और जब तक ये हजार वषȁ पूरे न हुए तक
तक शेष मरे हुए न जी उठे।” आप, िकतने लोग इसे समझ रहे ह?ै बहुत,
बहुत सी बार। “हजार वषȁ पूरे न हुए मरे हुए न जी उठे।” यीशु दȧुहन के
साथ वापस आता ह,ै दȧुहन के साथ।
191 अब याद रखǻ, जसैा िक मǾने कहा ह,ै हर एक बात तीन मǻ ह।ै उसका
आगमन तीन मǻ ह:ै पहली बार, वो उसकɃ दȧुहन को छुड़ाने के Ǻलए आया;
दसूरी बार, वह उसकɃ दȧुहन को ले जाने के Ǻलए आता ह।ै एक ɓेम संबधं
कɃ तरह, वहां पर आता है और रात के समय मǻ उसे उठा कर ले जाता ह,ै
उसे संसार से उठा ले जाता ह,ै “उससे हवा मǻ िमलती हǾ।” ɓभु का गुʂ
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आगमन, देखो। दसूरी बार वह आता हǾ, उसकɃ दȧुहन को लेने के Ǻलए।
पहली बार, उसे छुड़ाने के Ǻलए; दसूरी बार, उसे लेने के Ǻलए; और तीसरी
बार, उसके साथ आता ह,ै राजा और रानी!
192 और यहाँ वो वापस आता है राʊȄ ʠ पर ȝयाय करने के Ǻलए। पौलुस ने
कहा, “Ȋया तुम मǻ से िकसी को यह िहयाव ह,ै िक जब दसूरे के साथ झगड़ा
हो, तो िनणȁय के Ǻलये ȝयायालय मǻ जाए? Ȋया तुम छोटे से छोटे झगड़ʠ का
भी िनणȁय करने के योȌय नहɀ, Ȋया तुम नहɀ जानते, िक पिवɑ लोग जगत
का ȝयाय करǻगे?” यहाँ पर वो ȝयाय है ʹजसे मसीह और उसकɃ फसली
को िदया गया था; वे उस बȊसे मǻ वकɃल ह,ै और वहाँ पर वो ʸसहासन पर
बठैता ह।ै यहां पर वो दȧुहन ह,ै वकɃल।
193 और यहाँ ये आता ह।ै िकताबे खोली गई ं थी, और एक अȝय िकताब
है जो िक जीवन कɃ िकताब ह।ै
194 अब, पहली िकताब पापी कɃ िकताब थी, ʹजसे िनकाला गया था। तो
ठीक ह।ै वो आरभं से ही दोषी था। वहां—वहां पर वो बकरीयां ह।ै उसके
पास यहां तक िक मौका भी नहɀ था, देखते हǾ, वह आरभं से ही एक पापी
ह।ै तो ठीक ह,ै अब, उसे बाहर िनकाल िदया गया ह।ै
195 और भेड़ʠ के Ǻलए, उȝहʠने ȝयाय को सुनाया। उनका ȝयाय िकया जाना
था, और संतʠ को उनका ȝयाय करना था। परमेȫ वर अȝयायी नहɀ ह।ै यिद
वहां उस ओर देश मǻ एक मू˂तपूजक ह,ै और हम अमेȼरका मǻ आठ, दस,
िमǺलयन डॉलर के सोने के पिवɑ ȭथल बनवा रहे हǾ, उनके पास वहां पर
संदेश ले जाने कɃ बजाय तो इसके Ǻलए परमेȫ वर हमǻ ʹजȣमेदार ठहराएंगे,
लेिकन उȝहǻ छोड़ दǻगा। िनȫ चय ही! परमेʉर अȝयायी नहɀ ह।ै
196 आप—आप जो यहाँ हǾ, यिद आपने इससे पहले कभी नहɀ देखा
ह,ै तो आपको—आपको ʹजȣमेदार नहɀ ठहराया जा सकता ह,ै लेिकन
अब आप ʹजȣमेदार हǾ! आप समझे? आप सभी ʹजȣमेदार हǾ…और हम
संदेश को लेने के Ǻलए ʹजȣमेदार हǾ, आप ʹजȣमेदार हǾ चाहे आप इसे सुनते
हǾ या नहɀ।
197 अब, वे मू˂तपूजक उठ खड़े हʠगे, वे लोग जो वहां बाहर ह,ै जो वहाँ एक
मिंदर कɃ उपासना कर रहे ह।ै वे बेहतर नहɀ जानते। वे इसके बारे मǻ कुछ
नहɀ जानते हǾ। परमेȫ वर अȝयायी नहɀ ह,ै वह उȝहǻ दोषी नहɀ ठहरायेगा
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जब तक उनके पास मौका नहɀ होता ह।ै और वे उनके Ǻलए एक ȭथान को
िनधाȁȼरत करǻगे।
198 और उसी तरह से कलीʹसया मǻ, जो हर एक यगु वहां से होते हुए
इस कलीʹसया यगु तक, इिफसुस से—से होते हुए यहाँ नीचे तक, वो
संदेश, मसीह का सɧा संदेश जसेै यह आरभं मǻ था (पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा, वो सामथȁ, पुनʕथान, अȝय भाषा मǻ बोलना, अȝय भाषा का
अनुवाद, चंगाई के दान, ɓभु यीशु के नाम का बप˃तȭमा, वो सारी चɀजे
जो उसने ʹसखायी), ɓșयेक जन जो िक दȧुहन मǻ है वो एक वकɃल कɃ
नाई खड़े हʠगे।
199 यहाँ पर िकसी का मामला सामने आता ह:ै “तुȣहारी एक सभा थी जो
फलां-और फलां ȭथान पर थी, Ȋया तुमने उसे बताया?”
200 अब वो वकɃल: “जी हाँ, मǾने उसे बताया था।” यह वहां िकताब मǻ ह,ै
आप इसे अȭवीकार नहɀ कर सकते, यहां तक िक हमारे िवचार भी उस मǻ
हǾ। देखा? आप इसे अȭवीकार नहɀ कर सकते ह।ै “हाँ, मǾने उसे बताया
था िक उसे बप˃तȭमा लेना अवȫय ह।ै”

“जेफ़रसनिवले मǻ, वहाँ पर वो आराधनालय ह,ै वहाँ पर?”
“जी हाँ, ȅीमान, मǾने—मǾने…आपको…”

201 “जी हाँ, यह यहाँ िकताब मǻ ह,ै आपने उȝहǻ बताया था िक उȝहǻ इसे
अवȫय ही करना हǾ। उȝहʠने यहाँ तक वचनʠ मǻ ढंूढा भी था और उȝहǻ मालूम
पड़ा िक यह सही था, लेिकन इसे नहɀ िकया।”
202 “मुझसे दरू हो जाओ, तुम अधमȁ के काम करने वालो, मǾ तुȣहे जानता
भी नहɀ।” देखा?
203 यही है जहां पर वो बकȼरयʠ को भेड़ से अलग करता ह,ै आप देखते
हǾ, कुछ को दाई ओर िनकालता है और कुछ को बाई ंओर। वहाँ पर आपके
तीन वगʢ को िफर से वापस लाता ह।ै
204 लेिकन, यह वगȁ कभी भी उस वगȁ के साथ नहɀ होगा, वो है दȧुहन।
और, आप Ȝयान दǻ, दȧुहन उसके साथ मिंदर मǻ ह।ै अȝय पȼरȅम और
उनकɃ मिहमा को राȑय के अदंर लाते ह,ै लेिकन दȧुहन दȧूहे के साथ
िनरतंर रहती ह।ै दसूरʠ को कभी भी िनधाȁȼरत नहɀ िकया जायेगा; जसेै िक
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ये यहाँ नीचे ह,ै वे सेवा करǻगे, उनको बाहर नहɀ िकया जायेगा, Ȋयʠिक
उसने उȝहǻ अलग िकया है जसेै भेड़ से बकȼरयʠ को। लेिकन वह…
205 लेिकन बकरी को इसकɃ कोई समझ नहɀ थी, उसने इसके बारे मǻ कोई
परवाह नहɀ कɃ। वह एक बकरी थी, और एक बकरी के नाई संतुʊ थी,
और इसǺलए वह बस एक बकरी के नाई मर गई और यही उसका अतं था।
ऐसा ही था, देखो।
206 लेिकन भेड़, यिद वह…यिद परमेȫ वर इस बात को पकडता है िक मǾ
वहाँ मू˂तपुजक के साथ खड़ा था ʹजसने एक बात को कभी भी नहɀ सुना।
तो Ȋया आप लोगʠ को इस सुसमाचार का ɓचार करते हǾ…
207 और मुझे खड़ा रहना होगा। Ȋया आपको वो महान अनुवाद याद नहɀ
है जो ȑयादा समय नहɀ हुआ उसने मुझे िदया था, िक मुझे उन लोगʠ के
साथ वहां पर खड़ा होना है और —और मǾ उनके Ǻलए ʹजȣमेदार होऊंगा?
और मǾने उन लाखʠ लोगʠ को वहां खड़ा देखा, मǾने कहा, “Ȋया वे सभी
ɕंहम हǾ?”

कहा, “नहɀ।” कहा, “वे आपसे पȼरव˂तत हुए लोग हǾ।”
और मǾने कहा, मǾने—मǾने कहा, “मǾ यीशु को देखना चाहता हँू।”
उसने कहा, “अभी नहɀ। ये एक समय होगा इससे पहले िक वो आये।

लेिकन वह आपके पास सबसे पहले आएगा और आपके ʀारा ɓचाȼरत
िकए गए वचन से आपका ȝयाय िकया जाएगा, और वे उस पर िवȅाम
कर रहे हǾ।”

मǾने कहा, “Ȋया ऐसा सभी को करना होगा? Ȋया पौलुस को खड़ा
होना पड़ेगा?”

उसने कहा, “हाँ, पौलुस भी अपने झुȘड के साथ खड़ा होगा, ʹजसको
उसने ɓचार िकया था।”

मǾने कहा, “मǾने वही संदेश िकया जो पौलुस ने िकया था।”
208 और लाखʠ लोगʠ ने हाथ उठाकर कहा, “हम उस पर िवȅाम कर रहे
हǾ!” तुम वहɀ हो, तुम देखते हो, ठीक वहɀ! जी हाँ। कहा, “तब हम एक
शरीर के Ǻलए धरती पर वापस जा सकते हǾ जो खाना खा सकता हǾ, और
हम पी सकते हǾ, और वहाँ पर कभी ना ख़șम होने वाले यगुʠ मǻ एक साथ
रह सकते हǾ।” यही ɓभु का आगमन ह।ै तो ठीक ह।ै



56 कहा हुआ वचन

209 अब, बस एक िमनट। अब,…अब थोड़ा बदं करने कɃ ओर जाते हुए,
Ȋयʠिक, यह लगभग…यहाँ पर हमारे भाई का समय है बप˃तȭमा देने वाली
सभा के Ǻलए या जो भी वह समय का उपयोग करगेा।
210 तो ठीक ह,ै अब, इस कलीʹसया यगु के दौरान। ओह, यहाँ पर कुछ
तो बहुत ही सुंदर ह।ै मुझे यह बहुत अȏछा लगता ह।ै इन कलीʹसया यगुʠ
के दौरान, दो आșमाये ठीक यहाँ से होते हुए आगे लगभग उसी ɓकार से
काम करती ह;ै एक संɓदाय ह,ै दसूरी एक पिवɑ आșमा ह।ै और यीशु ने
कहा, “वे इतने नजदीक थे िक यिद संभव हो तो वे िबȧकुल चुने हुए को भी
भरमा दे।” ये दोनʠ आșमाएँ अपने लोगʠ को भिवȬय मǻ होने वाले ȝयाय के
Ǻलए छाप लगा रही हǾ। शतैान ने ɓ˃तȉा िकया िक उसके…िक उसके पास
मसीह से अ˃धक लोग हʠगे, और उसके पास ह।ै अब, इसे बहुत ही, बहुत
ही नज़दीक से देखǻ, जसेै िक हम इसे लेते हǾ: इससे—इससे भी अ˃धक
हʠगे, लोगʠ पर छाप लगाते हुए।
211 बहुत से हȪवा कɃ तरह हǾ। हȪवा बस इतनी देर ही ʕकɃ ʹजससे िक
भरमायी जाए। यिद वह नहɀ ʕकती, तो वहां कभी भी भरमाया जाना नहɀ
होता था। लेिकन हȪवा ʕक गयी, और जब वह ʕकɃ, तो वहाँ उसका
भरमाना हुआ। आगे बढ़ने के बजाय और…Ȋया आप—Ȋया आप अब
मुझे Ȝयान—Ȝयान से सुन रहे ह?ै सुनना! हवा के भरमाये जाने का जो
कारण था…आइये इसे एक साथ कहे, इसǺलए मुझे यकɃन है िक आपने
इसे समझ Ǻलया होगा। [भाई ɕंहम और सभा के लोग एक ही ȭवर मǻ बोलते
ह—ैसȣपा।]: “वो कारण ʹजसके Ǻलए हȪवा भरमायी गयी थी, उसने कभी
भी परमेȫ वर के पूणȁ वचन को नहɀ रखा।” शतैान ने इसे दहुराया, लेिकन
उसने कभी भी उसे सारी सɧाई को नहɀ बताया। न ही वो उसके संɓदाय
को बताता ह।ै समझे? लेिकन वह इतने समय तक ही ʕकɃ िक वचन के
भाग को ले, और उसने सारे वचन को नहɀ Ǻलया।
212 और यही मामला आज ह,ै सोयी हुई कुवांरी वचन के भाग को लेने
के Ǻलए उतने समय तक ही ʕकɃ रही, लेिकन उसने सारे वचन के Ǻलये
नहɀ। भरमायी हुई कलीʹसया उतने समय तक ही ʕकɃ रहती है िक वचन
के कुछ भाग को ले, लेिकन ना हीसारे वचन के Ǻलए, और वे इसके ɓ˃त
मǻ सɧे और ईमानदार थे। हȪवा भरमायी गयी थी! बाइिबल ने कहा, “वह
भरमायी गयी थी।”
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213 आदम भरमाया नहɀ गया था। आदम िबȧकुल जानता था िक वह गलत
कर रहा था; लेिकन उसकɃ पșनी, जो काम को कर रही थी, उसे मना रही
थी तािक—तािक उस मना िकये गए काम को करने का वो भागीदार हो।
Ȋयʠिक, वह एक पुʕष था, देखो, और ऐसा—ऐसा करना उसी पर था
िक वह…आप समझते हʠगे, देखे। उसे पता था िक वह गलत कर रहा ह,ै
लेिकन हȪवा ने सोचा िक वह सही कर रही ह।ै
214 ओह, Ȋया आप नहɀ देख रहे हǾ? इसǺलए पौलुस ने कहा िक एक ʒी
को कभी भी सुसमाचार का ɓचार नहɀ करना चािहए। उह-हूमं। वो—
वो उसमǻ…वही वो एक थी जो भरमायी गयी थी। “और मǾ कहता हू,ं िक
ʒी न उपदेश कर,े और न पुʖष पर आȉा चलाए, परȝतु चुपचाप रहे।”
समझे? “Ȋयʠिक—Ȋयʠिक आदम को पहले बनाया गया था, और उसके
बाद हȪवा को। और आदम भरमाया नहɀ गया था, लेिकन ʒी भरमायी
गयी थी, उसका अȥȭतșव अपराध मǻ था।” कहा, “िफर भी, अब, वह
नाश नहɀ हुई ह;ै उसे ɓसव मǻ बचाया जाएगा (यिद उसके पास प˃त ह)ै,
और इșयािद, वह िनरतंर आगे बढ़ती ह,ै िवȫ वास और संयम और ऐसी
सारी पिवɑता के साथ, वह बचाएगी जाएगी। लेिकन उस एक ʒी को कभी
भी ʹसखाने या अ˃धकार करने कɃ अनुम˃त नहɀ ह!ै” समझे? पौलुस ने
कहा, “तुम ऐसा नहɀ करना!” कहा, “अब, मǾ सोचता हँू िक मेरे पास ɓभु
का मन ह,ै” उसने कहा।
215 उȝहʠने कहा, “Ȋयʠिक…Ȋयʠिक, भिवȬयʀɝाओं ने वहां भिवȬयवाणी
कɃ और हमǻ बताया िक हमǻ ‘ɓचार करना चािहए।’”
216 उसने कहा, “Ȋया? Ȋया तुम मǻ से परमेȫ वर का वचन आया, और
यह केवल तुम मǻ से ही आया? यिद कोई भी Ȫयिɝ खदु को आȥșमक या
नबी मानता ह,ै तो उसे ȭवीकार करने दो िक मǾ जो कहता हूं वह ɓभु कɃ
आȉाये ह।ै” समझे? ये सही ह।ै वह जानता था िक वह िकस िवषय मǻ बात
कर रहा था।
217 लेिकन कहा, “यिद वह अȉानी ह,ै तो उसे अȉानी रहने दो। बस ऐसा
ही ह।ै वह—वह इसकɃ नहɀ सुनेगा, तो ठीक ह,ै बस उसे ऐसे ही आगे
जाने दो, वह सीधे आगे नीचे गɳे कɃ ओर बढ़ रहा ह।ै देखो, लेिकन बस
आगे बढ़ते रहे।” लेिकन वहाँ, वे दो आșमाये ह।ै
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218 कारण। जसेै उȝहʠने पुǺलस बल पर मिहलाओ को रखा ह,ै बाहर जो
सडको पर होती ह।ै यह अमेȼरकɃ झडें का अपमान ह,ै िक वे सड़को पर
माताओंको वहां बाहर जाने देते ह।ै और दस हजारो कɃ संȋया मǻ पुʕष िबना
नौकरी के ह!ै Ȋयʠिक, यह एक मिहला का राʊȄ ह,ै यह एक मिहला का ȭथान
ह,ै एक मिहला इसे संभालेगी। यह मिहला-आराधना ह।ै यह कैथोǺलक
हठधमɁ कɃ आșमा ह,ै एक देवता के Ǻलए एक मिहला कɃ आराधना करना।
यहाँ बस ऐसा ह…ैयह बस ठीक तरह से बठैता ह,ै Ȋया आप Ȫयवȭथा को
नहɀ देख रहे ह?ै
219 वहाँ ऐसा कुछ भी नहɀ है िक परमेȫ वर एक मनुȬय को एक पșनी कɃ
तुलना मǻ कुछ भी और सबसे मधुर दे सकता ह,ै एक सɧी पșनी। लेिकन जब
वो इससे आगे कहɀ और जाने लगती ह,ै तो वह—वह बाहर हो जाती ह।ै
यह िबȧकुल सही ह।ै परमेȫ वर का ऐसा कोई भी इरादा नहɀ है िक मिहलाये
इन ȭथानʠ मǻ काम करे और इस ɓकार कɃ चीजो को कर।े इन मिहलाओ
को, आप…उनके पास बालक होते हǾ और अपने बɧʠ कɃ परवȼरश करनी
होती हǾ। वे सारी छोटी-छोटी ɓचारक होती हǾ, उनमǻ से हर एक जन,
लेिकन उȝहǻ अपने बɧʠ के Ǻलए घर पर पाȭटर का काम करना होता ह,ै
उनके बɧो को पालन-पोषण करती ह।ै तो ठीक ह।ै
220 अब, दो आșमाये, लगभग उसी ɓकार से। बस हȪवा कɃ तरह,
लगभग…Ȋयʠिक, शतैान ने कहा, “परमेȫ वर ने कहा ह…ै”

“उह-हूमं।”
“परमेȫ वर ने कहा ह…ै”
“उह-हूमं, यह सही ह।ै”
“परमेȫ वर ने कहा ह…ै”
“उह-हूमं।”

221 “परमेȫ वर ने कहा ह,ै लेिकन, ओह, िनȥȫ चत ʖप से यिद हम, ‘िपता,
पुɑ, पिवɑ आșमा’ के नाम मǻ बप˃तȭमा लेते हǾ तो वह हमǻ दोषी नहɀ
ठहरायेगा। Ȋया यह उतना ही ठीक नहɀ होगा?” तुम घृʺणत ढʠगी हो! जी
हाँ, ȅीमान। परमेȫ वर ने ऐसा कभी नहɀ कहा!
222 कुछ भी हो, ऐसी कोई बात नहɀ ह।ै यह मरा हुआ ह!ै इस तरह कɃ कोई
चीज नहɀ ह!ै मुझे बताओ कहाँ पर “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा” का
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नाम ह।ै ऐसा कोई नाम नहɀ ह,ै तब तो यह मरा हुआ ह!ै यह कहां से आता
ह?ै सरदीस मǻ, “मरी हुई” कलीʹसया से। ऐसी कोई चीज नहɀ! “तुȣहारे
पास एक नाम है ʹजससे तुम ‘जी रहे हो’ और तुम कहते हो िक तुम एक
‘मसीही कलीʹसया’ हो, लेिकन तुम मरे हुए हो!” यह सही ह,ै “िपता, पुɑ,
पिवɑ आșमा” के नाम जसैी कोई चीज नहɀ ह।ै

“ओह, अȏछा, Ȋया यह उतना ही ठीक नहɀ होगा?”
223 और यह ठीक नहɀ होगा, पौलुस ने कहा िक यह नहɀ होगा; कहा, “Ȋया
तुमने पिवɑ आșमा को पाया जब से तुमने िवȫ वास िकया?”

“हम नहɀ जानते िक Ȋया ऐसा हो सकता ह…ै”
224 कहा, “तब तुमने कैसे बप˃तȭमा Ǻलया था?” कहा, “आकर और
यीशु मसीह के नाम मǻ िफर से बप˃तȭमा लो!” कहा, “यिद ȭवगȁ से कोई
दतू आकर, कुछ भी और ʹसखाता ह,ै उसे शािपत होने दो!”
225 यही सɧाई ह!ै मǾ इसे कहने के Ǻलए केवल ʹजȣमेदार हू।ं आप समझते
हʠगे, यह आपके Ǻलए इतना नहɀ कह रहा हँू, यह इन टेपʠ के Ǻलए है ʹजस
पर मǾ जोर से ˃चʅा रहा हँू, देखो, Ȋयʠिक मुझे पता है िक वे टेप कहाँ
जा रहे हǾ (हर जगह), और इसǺलए यही है जो ऐसा ह।ै तो ठीक ह।ै यह
ना ही…
226 हȪवा भरमायी गयी थी, उसने वचन के भाग को देखा। मोआब भरमाया
गया था। सोई हुई कुवांरी भरमायी गयी थी। कलीʹसया भरमायी गयी ह।ै
संɓदाय भरमाये गए हǾ। देखा?
227 वचन के साथ बने रहे! यही एकमाɑ तरीका ह।ै इसके साथ बने रहǻ,
इसमǻ से कोई भी न िहले। इसके साथ बने रहो, परमेȫ वर ने जो कहा है
उस पर सीधे आगे बढ़ो। कोई फकȁ नहɀ पड़ता कोई और Ȋया कहता ह,ै
परमेȫ वर कɃ पिंɝ मǻ बने रहो।
228 अब, सोई हुई कंुवारी, उसने अपना ȭथान खो िदया, हम यह जानते
हǾ। वह ȝयाय मǻ ऊपर आती ह।ै और यिद उसने कभी सɧाई को सुना ह,ै
तो वो दोषी ह।ै ये सही ह।ै आप यीशु को कभी िकसी भी और ȭथान पर
नहɀ पाएंगे ʹसवाय जहां पर आपने उसे छोडा हǾ।
229 यहूदा ऊपर आ सकता…याद रखना! “‘तुम सोई हुई कंुवांरीयो’ कहते
हǾ, ‘Ȋया शतैान से ɓेȼरत हो सकते ह?ै” िबȧकुल हो सकते ह!ै “िफर भी
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साफ जी रहे हǾ?” जी हाँ ȅीमान। यहूदा जीया; बचाया गया, पिवɑ हुआ,
िदȪय चंगाई को ɓचार िकया, शतैानʠ को बाहर िनकाला। Ȋयʠ, वह ठीक
वाȭतव मǻ धमɁ ह,ै लगभग वही चीज थी जो उनमǻ से बाकɃ कɃ थी। लेिकन
जब यह पǻटीकोȭट कɃ बात आती ह,ै तो यही है जहाँ पर उसने अपने
रगं िदखाए। उसने पिवɑ आșमा को नहɀ पाया, और अपने परैो को घुमा
िदया और ɓभु यीशु को अȭवीकार कर िदया। िबȧकुल ठीक यही है जो
कलीʹसयाओ ने िकया। जब यह पǻटीकोȭटल आशीष कɃ बात आती ह,ै तो
वे इससे दरू हो गए। ओह, Ȋया आप इसे नहɀ देखते हǾ, उस वगȁ को?

230 ओह, अब आज रात वो महान चोटी का पșथर। लेिकन बस एक
Ȉण, मुझे लगता है िक हमारे यहां थोड़ा और समय ह,ै मǾ िकसी और
चीज को लेना चाहता हू।ं मǾ चाहता हूं श-…आप वो—वो पशु कɃ
छाप। पशु कɃ छाप, आइये ɓकाʺशतवाȊय 13 को लǻगे, बस एक िमनट।
ɓकाʺशतवाȊय 13:15, और अभी पढǻगे Ȋया…वह Ȋया करने जा रहा ह।ै
ɓकाʺशतवाȊय 13:15:

और उसे उस पशु कɃ मूरत मǻ जीवन डालने का सामथȁ
िदया गया…(अब, यह, “ɓोटेȭटǻट कलीʹसयाओ के िनिमत ह,ै
ɓोटेȭटǻट कलीʹसयाये।”)

231 उसके पास सामथȁ थी, Ȋयʠिक उȝहʠने एक मूरत बनाई: ɓोटेȭटǻट
कलीʹसयाये। हालांिक वो—वो कलीʹसया कɃ पȼरषद, एक ऐसी जगह
को बना रहा है जहाँ सारे ɓोटेȭटǻट संगती को एकजुट होना ह।ै िकतने
लोग जानते हǾ या पढ़ा है िक वो बड़ा संयɝु भवन जो उȝहǻ संसार भर
के कलीʹसयाओ के Ǻलए उȝहʠने तयैार िकया ह?ै िनȫ चय ही। देखा? वहां
ऊपर…वहां ऊपर यू.एन. राʊ् कɃ तरह। तथा वे सभी वहां हǾ, उनमǻ से हर
एक, यहां तक िक असǻबली ऑफ गॉड भी। वे वहां पर हǾ! वे वहाँ पर हǾ, देखǻ।
ये एक दसुरे को पछाड़ने मǻ लगे रहते ह।ै “जसैा एक सुअर उसके कɃचड़
मǻ जाता ह,ै और एक कुȇा अपनी उȧटी को चाटता ह,ै” ठीक वापस वही
चीज़ है (िबȧकुल!), लगभग उनके सुसमाचारक के ȭथान को नाकार कर
रहे ह।ै और आप वहɀ हǾ, बड़ा बनना चाहते हǾ, बाकɃ के संसार कɃ तरह
कायȁ करना चाहते हǾ, जसेै िक इəाएल ने िकया जब उȝहʠने राजाओं को
देखा और कहा िक “हमǻ राजा बनाओ।” देखा?
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तथा उसने…पशु के िनिमत मूरत बनाई, और िक पशु कɃ
मूरत बोलने लगे, और कारण…ʹजतने लोग उस पशु कɃ मूरत
कɃ आराधना न करǻ…

232 पशु कɃ मूरत, “ɓोटेȭटǻट संɓदाय,” ना ही कैथोǺलक। यह अमेȼरका
है वो यहां के Ǻलए बोल रहा ह,ै आप देǺखए, Ȋयʠिक यह 13वां अȜयाय
अमेȼरका पर ह,ै वो पशु जो िक ऊपर आता है वहां से…देखो, अȝय सारे
पशु जल मǻ से बाहर आते हǾ, ʹजसका अथȁ है “घिनʋता और लोगʠ कɃ
भीड़।” लेिकन यहाँ पर पशु, यह एक मेमने कɃ तरह आता ह,ै उस भूिम
से बाहर जहाँ पर कोई लोग नहɀ थे; उसके दो सɀग थे, और िफर यह
एक अजगर कɃ तरह बात करता था। और उȝहʠने उस पशु कɃ एक मूरत
बनाई जो यूरोप मǻ थी, और यहाँ पर इसकɃ एक मूरत बनाई। एक िव-…
कलीʹसयाओ को एकजुट करते हुए और इसे ɓोटेȭटǻट संगती बना रहे ह,ै
और उसके बाद उȝहʠने अȝय सभी कलीʹसयाओ पर दबाव डाला, िक वे
पशु कɃ इस मूरत को ɓाʂ िकए िबना, खरीदना या बेचना या कुछ भी और
नहɀ कर सकते थे।
233 अब देखो यहाँ Ȋया बात जगह लेती ह:ै

और वह सबका कारण हुआ, दोनʠ का…छोटे, बड़े, धनी,
कंगाल, ȭवɑंत, दास सब के दािहने हाथ या उन के माथे पर एक
एक छाप करा दी।

िक उस को छोड़ ʹजस पर छाप अथाȁत उस पशु का नाम, या
उसके…नाम का अकं हो, और कोई लेन देन न कर सके।

ȉान इसी मǻ ह।ै ʹजसे बु˃ɺ हो, वह इस पशु का अकं जोड़
ले: Ȋयʠिक यह…एक मनुȬय का अकं ह;ै और उसका अकं छ:
सौ ʺछयासठ ह।ै (जो हम जानते हǾ िक वह कौन ह;ै यह रोम कɃ
धमȁसȇा ह:ै पोप।)

234 मǾ ठीक वहां पर रहा हूं और इसे खदु देखा ह,ै पता होगा, वहां उसके
ȭथान पर गया हँू (उसका ʸसहासन, जसैा िक यह था) जसेै िक उȝहʠने
उस ɓथम बोिनफेस को बठैाया, जो तृतीय था, यहाँ कैथोǺलक यगु कɃ
शुʕआत मǻ। और वहाँ पर यह िवकȼरȪस िफʅी देई ह,ै ʹजसका अथȁ है
“परमेȫ वर के पुɑ का एक ɓ˃तिनधी।” देई, देई, “दिैवकता,” देखो। देखो,
“परमेȫ वर के पुɑ का ɓ˃तिनधी।” दसूरे शȡदʠ मǻ, “जसेै िक परमेȫ वर के
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पुɑ समान जो यहाँ धरती पर बठैा हुआ ह,ै” देखो, “बाइबल को बदलने
कɃ सारी सामथȁ,” वह जो कुछ भी चाहता है उसे बदल सकता ह।ै इसǺलए
“वे कहते ह,ै ‘जय हो मȼरयम’!” पोप Ȋया कहता ह?ै “हमारे पास ‘जय
हो मȼरयम, होगा’!” इससे बात ख़șम होती ह।ै उह-हूहं, उह-हूमं। “ठीक
ह,ै हम ऐसा-और-ऐसा करǻगे।” पोप जो कहता हǾ, बस, ऐसा ही होगा,
ऐसा ही होगा। “परमेȫ वर के पुɑ के बजाय एक ɓ˃तिनधी।”
235 अभी हाल ही उनका एक मत-िवचार बाहर आया था िक “मȼरयम को
दफनाया नहɀ गया था,” (और उȝहʠने उस कɕ को पाया और हर एक
चीज ˃चिʍत कɃ गयी थी जहां उसे दफनाया गया था।) कहा, “नहɀ, वह
िफर से उठी और उसका पुनʕșथान हुआ था।” पोप ने कहा, “ऐसा ही
ह!ै” और बस यही ह।ै “यह कभी गलत नहɀ हो सकता ह,ै देखो,” पोप ने
ऐसा कहा ह।ै देǺखए, “परमेȫ वर के पुɑ का ɓ˃तिनधी।”
236 और कहा, “अब, कोई भी जो जानना चाहता है िक पशु कौन ह,ै यह
सामथȁ कहां से आती ह,ै” मǾने कहा, “वहां पर संȋयाओं को िगनǻ और
वो ʹजसके पास बु˃ɺ हो…” वहां, वह पिवɑ आșमा के दानो मǻ से एक
दान ह,ै वो बु˃ɺ ह।ै समझे? वो ʹजसके पास बु˃ɺ है जो मनुȬय कɃ संȋया
कɃ िगनती करता ह,ै इसके Ǻलए…पशु कɃ संȋया कɃ गणना करǻ, Ȋयʠिक
यह मनुȬय कɃ संȋया ह,ै और उसकɃ संȋया छह सौ ʺछयासठ ह।ै अब,
आप…शȡद के उɧारण को ले जो नाम को बताता ह,ै िव-आई-सी-ओ,
और—और इन शȡदʠ के अनुसार, और यहाँ एक रखेा को खɀचे और…या
रोमन अकंʠ को जोडे, और आप पाएंगे िक आपको यहाँ छह सौ ʺछयासठ
िमलते ह।ै ये सही ह।ै
237 “और अब आओ उस पशु के िनिमत एक मूरत बनाये।” और वहां
पर इस देश मǻ उȝहʠने एक मूरत बनाई: एक साथ संɓदायʠ का एक संघ,
िनकुǺलयन ने एक साथ आकर और खदु को संगिठत कर िदया। और अतं
मǻ वे इस भाईचारे को एकजुट करǻगे, ना ही कैथोǺलक के नाई आते ह,ै
लेिकन वे साȣयवाद पर ठȟपा लगाने कɃ कोʺशश करने के Ǻलए भाईचारे के
नाई एकजुट हʠगे।
238 और बाइबल ने कहा िक परमेȫ वर ने साȣयवाद को ऊपर लाया तािक
परमेȫ वर के बɧʠ का राʊȄ ʠ से बदला ले। यह िबȧकुल सही ह।ै उसने कहा,
“और वे—वे—वे एक घटें के Ǻलए पशु को अपनी सामथȁ और सब कुछ दे
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देते हǾ, और लोगʠ से बदला लेने के Ǻलए…उस लहू का जो उȝहʠने बहाया
था।” और जब उस परमाणु बम या जो कुछ भी यह है वेिटकन शहर मǻ
िगरगेा, और रोमन कɃ धमȁसȇा उसके बाद नहɀ रहेगी, तो इसने कहा,
“और उसमǻ हर एक शहीद का लहू पाया गया जो संसार मǻ कभी भी मारा
गया था।” और वहाँ पर वो ह।ै और यहाँ इसकɃ मूरत ह,ै जो कलीʹसयाओ
का एक संघ ह।ै
239 ऐसा लबें समय तक नहɀ होगा हमǻ उन दरवाजो को वहां उधर बदं करना
ह,ै यह सही बात ह,ै या तो एक संɓदाय कɃ छाप ले ले। और हम दरवाजे
को बदं कर दǻगे, यह सही ह,ै हम…हम इससे बेहतर जानते हǾ।
240 अब, अब, मǾ चाहता हू,ं बस अं˃ तम भाग को िनचोड़ने के Ǻलए, इससे
पहले िक हम अगले कुछ िमनटʠ मǻ यहाँ से जाये। अब, परमेȫ वर कɃ मोहर
“पिवɑ आșमा” ह।ै यह सभी जानते हǾ, Ȋया आप नहɀ जानते? तो ठीक
ह,ै हम सभी जानते हǾ िक परमेȫ वर कɃ मोहर पिवɑ आșमा ह।ै अब इसे
पाया गया…आप ɓकाʺशतवाȊय 9—9: 1 से लेकर 4 को ले, आप पाएंगे
िक उन सभी के माथे पर मोहर थी। पहला कुȼरȥȝथयʠ 1:22, पौलुस ने
कहा, “ʹजस से हम पर उस िदन तक के Ǻलये छाप दी गई ह…ै” इिफʹसयʠ
4:30 कहता हǾ, “पिवɑ आșमा को शोिकत मत करो,” यही वो दतू है जो
उनके माथे पर मोहर करने को आगे आता हǾ। अब, इसका मतलब यह
नहɀ है िक आप…वह लेता है और वहाँ एक िनशान को डालता ह;ै आपका
माथा आपका ɓकाशन ह,ै देखो, और आपका हाथ वह चीज है इसके
िवषय मǻ आप करते हǾ। देखǻ, यह एक आȥșमक छाप ह।ै समझे? वो एक
बडे ȭवाभािवक ठȟपे या मोहर को नहɀ लेता है और आपको इस ɓकार से
मोहर लगाएं। ओह, ऐसा नहɀ।
241 जसेै कुछ वषȁ पहले उȝहʠने कहा था, जब एन.आर.ए. बाहर आता ह,ै
वो यह, वह था, या…उस बात के Ǻलए मत देखो, यह पहले से ही ह।ै
बाइिबल ने कहा ये वापस वहɀ पर आना आरभं होता ह,ै यह अब ख़șम
होने पर ह।ै समझे? ये सही ह।ै
242 लेिकन उसने मोहर को ˃चिʍत िकया। समझे? अब, पहली मोहर
कैसी—कैसी थी, यह कैसी िदखती थी? वे पिवɑ आșमा से भरे हुए थे,
यह सही ह,ै और उनके कायȁ मसीह के कायȁ थे। वे बीमारʠ पर हाथ रखते
और वे चंगे हो जाते, उȝहʠने सभी ɓकार के ˃चȝह और चमșकार और अɽतु
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कायȁ िकये। और उनके माथे मǻ, ɓकाशन के ʀारा मोहर थी िक वो परमेȫ वर
का पुɑ था, और वे—वे उसके साथ काम कर रहे थे (जो—जो मसीह
कɃ दिैवकता ह)ै, वहाँ वो छाप ह।ै

243 आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै अब, वह तीसरा Ȫयिɝ ह,ै या दसूरा
Ȫयɝ-…” आपको अभी तक कोई मोहर नहɀ लगी ह,ै इसǺलए बस—
बस इसे ऐसा ही छोड़ दǻ। देǺखये, आप कर चूके ह,ै आप वहाँ पʁे के कामो
को ख़șम कर चूके ह,ै तो िफर वहाँ बाइिबल मǻ ऐसी कोई चीज नहɀ ह।ै “हम
आशीष…हमǻ पिवɑ िɑएकता मǻ िवȫ वास ह।ै” तुम वसेै हो…तुम यहाँ तक
अब उस पʁो पर भी नहɀ हो, देखो, Ȋयʠिक वहाँ बाइिबल मǻ िɑएकता जसैी
कोई एक चीज भी नहɀ है ʹजसका कभी उʅेख िकया गया हो। बाइिबल मǻ
िɑएकता शȡद को ढंूढǻ और आएं।

244 [टेप पर ȼरɝ ȭथान—सȣपा।]…?…पुɑ मǻ, ʹजसे पुɑșव कहा जाता
ह;ै अब वो आप मǻ ह,ै पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा; वही परमेȫ वर। पिवɑ
आșमा यीशु मसीह का िपता था। “थोड़ी देर रह गई है और संसार मुझे और
ना देखेगा,” यीशु ने कहा, “मǾ परमेȫ वर से आया हू,ं और मǾ परमेȫ वर के
पास वापस जाता हूं (िफर से पिवɑ आșमा)। और मǾ तुȣहारे साथ होऊंगा,
यहाँ तक िक अतं तक तुȣहारे साथ रहूगंा (जीवन के अतं पर)। पूरी तरह
से वहां से होते हुए आगे, मǾ तुममे होते हुए ठीक आगे रहूगंा उसी तरह से
सीधा जहाँ…और वही काम जो मǾ करता हँू वो तुम भी करोगे। मǾ जो काम
करते आ रहा हू,ं वह ठीक आगे, जो पूरी तरह से िवȫ वासीयʠ के ˃चȝह
हʠगे। जाओ और ɓचार करो, और उȝहǻ ɓभु यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा दो,
और वे मेरी आșमा से भर जायǻगे; और यिद वे भरते हǾ, जो िवȫ वास करे ये
˃चȝह उनके पीछे-पीछे जायǻगे, संसार के अतं तक। मǾ हमेशा तुȣहारे साथ
हँू, यहां तक िक संसार के अतं तक।” वो मिहमा मǻ ऊपर उठा गया था।
ऐसा ही ह,ै और हम िकसी िदन उसके आगमन कɃ आशा कर रहे हǾ। अब,
यही परमेȫ वर कɃ मोहर ह,ै हम यह जानते हǾ।

245 अब याद रखǻ, यहूिदयʠ के केवल एक लाख चौवालीस हजार मोहरबदं
होते हǾ, जो यहूिदयʠ के बाकɃ के बचे हुए थे। लेिकन इसमǻ, अȝयजा˃त
दȧुहन मǻ, अȝयजा˃त दȧुहन मǻ, दस हज़ारʠ गुना हज़ारʠ कɃ संȋया मǻ थे,
ये वे है जो वहाँ मोहरबदं कर िदए गए हǾ, Ȋयʠिक यही वे शहीद और इșयािद
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है जो वहां यगुʠ मǻ से होते हुए चले आ रहे हǾ; वे ȝयाय के िदन ऊपर
आ जायǻगे।
246 आप Ȋया सोचते है ये घिटत होगा वहां उस िदन पर जब पीतल के
ȝयाय के परै वहाँ खड़े होते है और वे शहीद उनके सामने खड़े होते ह,ै उन
रोमनʠ के सामने (हो सकता है िनकुǺलयन लोग वहाँ पीछे है ये वे है ʹजȝहʠने
उȝहǻ वहाँ पर खूटें से बांधकर जला िदया और उȝहǻ ʸसहो कɃ मांद मǻ फǻ क
िदया था और इसी तरह कɃ चीजो को िकया), और वे वहां पर उनके वकɃल
के नाई खड़े थे…यहाँ ȝयायापीठ के कटघरे मǻ? और ȝयायाधीश आसन
पर वहां बठैा हुआ ह,ै “Ȋया तुमने उȝहǻ सुसमाचार सुनाया?”

“मǾने अपने जीवन को उनके Ǻलए एक ʸसह के मुहं मǻ मोहर बदं िकया।”
247 ओȮह, भाई! “मुझ से दरू हो जाओ” इसके बारे मǻ बात करǻ, नरक
उनके Ǻलए बहुत ही अȏछा रहेगा! यह िबȧकुल सही ह।ै
248 “कसकर पकड़ो। मǾ उȝहǻ जानता हूं जो खदु को कहते हǾ…
(िनकुǺलयन), और खदु को ‘आșमा से भरा हुआ’ कहते हǾ और वे आșमा
से भरे हुए नहɀ हǾ।” वहां, देखो, तुम वहɀ हो। ओह! ओह! Ȋया ही घडी आ
रही ह,ै Ȋया ही भयानक समय। परमेȫ वर बदला लेगा! “मǾ बदला लूगंा,”
यहोवा यʠ कहता ह,ै “मǾ हािन को भर दूगंा!” और हर बुरे काम को एक
ȝयायपूणȁ ʖप से देखा जाएगा…जो कुछ भी आपने कभी भी िकया है या
आपके जीवन मǻ सोचा ह,ै उसे आपके िवʕɺ वहां रखा जायेगा, उस बड़ी
चुȣबकɃय चीज पर हर एक बुरे िवचार के साथ जो आपके िदमाग से होकर
गुज़रे ह,ै रखा जायेगा। पȫ चाताप करो, बɧʠ!
249 वहाँ इससे दरू होने का केवल एक ही राȭता ह,ै मसीह मǻ आ जाओ,
और जब तुम वहां उसके िɓय पांच जȋमी पसली मǻ जाते हो, वो उसके
शरीर मǻ जो पाँच बहुमूȧय घाव ह,ै जब तुम उस ओर लहू को बहते हुए
देखो और उस मǻ ʺछप जाते हो, कहते हो, “यगुʠ कɃ चɬान, मǾ अȏछा
नहɀ हू।ं मुझे वहां पर छुपा लो, यगुʠ कɃ चɬान।” बहुमूȧय पिवɑ आșमा को
अनुभव कर,े बस मर जाये और मसीह के शरीर के अदंर चले जाये; उठो,
नई चीजʠ को जागृत करने के Ǻलए, यह आपके इदȁ-िगदȁ एक नई दिुनया
ह।ै वो पाप ʹजसे आप एक समय ɓेम करते थे वो आपके पीछे ह।ै ओह,
कुछ भी भिवȬय नहɀ ह,ै कुछ भी वतȁमान नहɀ ह,ै मृșय,ु और कुछ भी और
कभी आपको उससे अलग नहɀ करगेा। तुȣहे पिवɑ आșमा के ʀारा तुȣहारे



66 कहा हुआ वचन

छुटकारे के िदन तक तुȣहे मोहर कर िदया जाता ह।ै आपके पास ɓकाशन
है िक वो कौन ह।ै आप अपने ɚदय मǻ जानते हǾ िक आप मृșयु से जीवन
कɃ ओर चले गए हǾ।
250 तब अपने कामʠ को देखǻ तब आपके हाथʠ से, आप देखना। अब आप
और चोरी नहɀ करते, अब आप और बुराई नहɀ करते। आपके हाथ पूरी
तरह लहू से साफ हǾ। और आप खड़े होकर, सुसमाचार को ɓचार करते
ह,ै वही कहते है जो सही ह,ै और जो सही है उसे जीते ह,ै और जो सही है
उसे करते ह,ै और पिवɑ आșमा आपके साथ होता है हर एक िदन ˃चȝह
और चमșकार को िदखाते हुए; परमेȫ वर आपको बता रहा है िक, “तुम मेरे
आशीिषत बालक हो, और मǾ तुȣहारे साथ हू,ं मǾ—मǾ ठीक तुȣहारे साथ
हू।ं कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक तुम कहाँ पर हो, मǾ तुȣहारे साथ हू।ं मǾ उस
अधंकार कɃ घडीयʠ मǻ से होते हुए और हर कहɀ तुȣहारे साथ रहूगंा।” ओह,
Ȋया—Ȋया ही लगंर ह!ै

मǾने मेरे ɓाण को िवȅाम के बदंरगाह पर लगंर िकया
ह,ै

ɓचंड समुɒ पर जलयाɑा अब और नहɀ ह;ै
ओह, वो आंधी हो सकती है तेजी से फैलकर ɓचंड हो

जाये, तेज तूफान,
लेिकन यीशु मǻ मǾ हमेशा के Ǻलए सुर˃Ȉत हू।ं

251 यहाँ तक िक मृșयु इन िदनʠ मǻ से िकसी एक िदन गाती हुई पास आती
ह,ै और आपके ʹसर के चारʠ ओर इस तरह से मधुमȊखी कɃ तरह उड़ती
ह,ै आप कह सकते हǾ, “हे मौत, तेरा डंक कहाँ ह?ै”
252 जसैा िक छोटी सारा ने एक सुबह को Ǻलखा, मेरी छोटी लड़कɃ वहां
पीछे बठैी हुई ह।ै वह उन बातʠ को Ǻलख रही थी, मǾ सोचता हँू वो और भाई
कोǺलȝस कɃ छोटी लड़कɃ, उस बात को जो मǾ कहने जा रहा था। तो मǾ
उसके Ǻलखे हुए पʁे को पढ़ रहा था, उसकɃ माँ और मǾ, उसने Ǻलखा था,
“Ɍां˃तकारीयʠ कɃ िकताब।” आमीन। उसने Ǻलखा…और आप जानते हʠगे
िक मǾने अतं मǻ मृșयु के बारे मǻ छोटी कहानी को बताया था, आप जानते
हʠगे। आपने इसे सुना ह,ै कोई डंक मारना नहɀ ह।ै Ȋया आप तब यहां पर
थे जब यह बताया गया था? देखो, एक समय मृșयु के पास इस मǻ डंक
था, लेिकन जब…
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253 शतैान को भी यह पɜा नहɀ था िक वह मनुȬय परमेȫ वर का पुɑ था
या नहɀ। तुम उसे वहाँ खड़े हुए देखते हो जब…शतैान उसके पास आता
ह,ै और कहता ह,ै “ठीक ह,ै यिद तुम अɽतु काम को कर सकते हो, यिद
तुम एक अɽतु काम को करने वाले Ȫयिɝ हो, तो तुम परमेȫ वर के पुɑ हो।
मǾ आपको बताऊंगा, यह बाइबल मǻ Ǻलखा ह,ै देखǻ, िक…और—और
यिद—यिद तुम हो, तो मुझे िदखाओ िक तुम एक अɽतु काम को करते
हो। अब, तुम भूखे हो, तुमने चालीस िदनʠ से भोजन नहɀ िकया ह,ै तुम
उस पșथर को Ȋयʠ नहɀ उठाकर और उसमǻ से रोटी बनाते हो और बठैकर
खाते हो? मुझे देखने दो तुम ऐसा कर रहे हो और मǾ िवȫ वास कʖंगा िक
तुम परमेȫ वर के पुɑ हो।”
254 कहा, “मनुȬय केवल रोटी से नहɀ, लेिकन हर एक वचन से जीिवत
रहेगा।” ओह, ɓभु! वो जानता था िक वह मूसा से नहɀ िमला, Ȋया वह नहɀ
जानता था? मूसा ने आȉाओं को नीचे फǻ क िदया और उȝहǻ तोड़ डाला;
लेिकन वह जानता था िक उसने मूसा से अ˃धक मारा ह।ै
255 िफर वो उसे ऊपर लेकर गया, और उसने कहा, “संसार के सारे राȑय
को देखते हो? वहाँ वो संयɝु राȑय ह,ै वहाँ बड़ा िɕटेन ह,ै वहाँ उनमǻ से
वे सब उन आने वाले वषʢ मǻ यहाँ आ रहे ह।ै” कहा, “वे हर एक सारे मेरे
हʠगे, तुम यह जानते हो।” (यही है जो उन पर शासन करता ह।ै) कहा,
“वे मेरे हǾ और मǾ उनके साथ ऐसा कʖँगा, मǾ उȝहǻ यɺु के Ǻलए भेजूगंा, मǾ
कुछ भी कʖंगा जो मǾ उनके साथ करना चाहता हू।ं वे मेरे हǾ।” कहा, “मǾ
उȝहǻ तुȣहǻ दे दूँगा यिद तुम केवल मेरी आराधना करो।”
256 कहा, “मुझसे पीछे हट जा, शतैान।” वह जानता था िक वह अतं मǻ
िकसी भी तरह उनका वाȼरस होने वाला था, इसǺलए उसने कहा, “तू
मुझसे पीछे हट, शतैान।”
257 अत: जब उȝहʠने उसे एक िदन वहाँ पकड़ा, और उȝहʠने—उȝहʠने
एक कपडे का टुकड़ा Ǻलया और उसके चेहरे के चारो और इस तरह से
घुमाया, मǾ कȧपना करता हँू एक पुराना दपुɬा, और इसे…उसके ʹसर के
चारʠ ओर बाँधा हुआ ह।ै और वहां पर वो बठैा हुआ ह,ै लहू बह रहा है और
मार लगी हुई। सुबह, ठंडी हवा चल रही ह।ै उȝहʠने पहले से ही उसे चाबुक
मारा था, और उसके कंधʠ पर से लहू बह रहा था, उȝहʠने उसके ऊपर
इस तरह से कुछ तो फǻ का था; और वो लहू उसकɃ पीठ से ˃चपक गया
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था, और वहɀ बठैा रहा, और कांटʠ का एक मुकुट उसके चेहरे के ऊपर
इस तरह से नीचे Ǻखसक गया था। और लहू, और सिैनकʠ कɃ थूक, उसके
पुरे चेहरे पर थी, वहाँ बठैा हुआ ह।ै Ȋया यह एक भयानक िदखने वाला
ʔȫय नहɀ था? (हे परमेȫ वर!)
258 आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै यिद मǾ वहाँ होता, तो मǾ इसके बारे मǻ कुछ
करता।” अȏछा, तो अब आप इसके बारे मǻ कुछ Ȋयʠ नहɀ करते? Ȋयʠिक
यिद आप…आपने उसी चीज को िकया होता तो आप अब कर।े
259 वहाँ पर वो था, वहाँ बठैा हुआ, उसका मजाक उड़ाया गया और थूका
गया। वहाँ चेले खड़े हǾ, कह रहे हǾ, “ओह, ɓभु, Ȋया ऐसा हो सकता ह?ै
वह मनुȬय, जो कɕ से एक मरे हुए Ȫयिɝ को बुला सकता ह,ै और उसे
वहाँ पर देखो।” लेिकन वे वचनʠ को जानने मǻ चूक गए। यही है जो ये
ह,ै देखो।
260 और इसǺलए, उसके चेहरे पर लहू और थूक थी। उȝहʠने उसकɃ
आँखʠ के चारʠ ओर कपडे कɃ पɬी को बांधा और कहा, “तुम जानते हो,
वे मुझे बता रहे थे िक ‘उसके पास आȥșमक परख ह,ै तुȣहǻ पता ह।ै वो एक
भिवȬयȪयɝा ह,ै वो लोगʠ के Ǻलए बता सकता ह।ै उसने मिहला को उस
कंुवे पर उसके पापʠ के बारे मǻ बताया। और उसने ʺशमौन को बताया िक
उसके िपता का नाम योना था, और उसके बारे मǻ सब।’ आओ देखते हǾ
िक Ȋया वो कर सकता ह,ै वो अभी Ȋया कर सकता ह।ै”
261 उȝहʠने कहा, “हम उसकɃ थोड़ी परीȈा करǻगेे।” यह उन लोगʠ मǻ काम
करने वाला शतैान था। उȝहʠने उसकɃ आँखʠ के चारो ओर इस ɓकार से
कपडे कɃ पɬी बांधा, उȝहʠने एक छड़ी िनकाली और उसके ʹसर के ऊपर
उसे इससे मारा, कहा, “यिद तुम एक नबी हो, तो हमǻ बताओ िक तुȣहे
िकसने मारा।” उसने यहाँ तक कभी अपना मुहं भी नहɀ खोला, वो बस
वहɀ ऐसा ही बठैा रहा।
262 शतैान ने कहा, “तुम जानते हǾ िक वो नहɀ हो सकता…यह—यह
परमेȫ वर नहɀ हो सकता।”
263 यह वही बात है जो पुराने संɓदाय आज कहते हǾ, “वो पिवɑ-शोर
मचाने वालो का वह झुडं, यह परमेȫ वर नहɀ हो सकता।” लेिकन वे नहɀ
जानते। वे नहɀ जानते। “यह परमेȫ वर नहɀ हो सकते हǾ, ऐसे उन कामो को
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कर रहे ह,ै यह तो मानʹसक मनो का पढना ह।ै वे—वे ȑयो˃तष िवɿा करने
वाले लोग हǾ।” वे बस इसे नहɀ समझ पाते, ऐसा ही ह।ै
264 सो उȝहʠने ऊपर पहाड़ी कɃ ओर बढ़ना—बढ़ना आरभं िकया, उस
वʒ को उसके चारʠ ओर डाला। केवल वही वʒ जो उसके पास था, मुझे
लगता ह,ै जब वह एक पुʕष हुआ था, मȼरयम और माथाȁ ने उसके Ǻलए
एक छोटा सा वʒ तयैार िकया था; ऊपर से नीचे तक एक ही कपडा, िबना
ʹसलाई िकया हुआ। उȝहʠने इसे उसकɃ पीठ पर रख Ǻलया। और उसके
वʒ पर छोटे-छोटे धȡबे थे जब वह पहाड़ी पर जाने लगा; घसीटता हुआ,
उस पुराने Ɍूस को उछालते हुए। और उसका छोटा, कमजोर शरीर साथ-
साथ आगे बढ़ रहा ह;ै और वे उसे चाबुक मार रहे हǾ, और हर एक चीज कर
रहे ह,ै उसे इस तरह आगे बढ़ने के Ǻलए। वो पुराना Ɍूस, “धȣम-धȣम कɃ
आवाज़ करता हुआ, उछलता हुआ,” और उसके कंधे को रगड़ रहा था,
और वह डगमगाता हुआ, और वह आगे चलता गया।
265 और वे छोटे-छोटे धȡबे बड़े और बड़े होते गए, इतना तक िक थोड़ी
देर बाद वे सारे धȡबे िमलकर एक बड़ा धȡबा बन गए। पुराना शतैान ऊपर
आया, आप जानते हʠगे, “मधुमȊखी,” के नाई, जो मृșयु ह,ै आप जानते
हʠगे, और कहा, “आह, आह, आह! ये? परमेȫ वर ऐसा नहɀ करǻगा।”
कहा, “वो तो ʹसफȁ एक मनुȬय ह,ै वह िदखावा कर रहा था।” शतैान अब
भी यही सोचता ह।ै “वह बस िदखावे को कर रहा ह,ै सो मǾ अब उसे डंक
माʖंगा। यिद वह परमेȫ वर है तो वह मर नहɀ सकता। तो मǾ—मǾ उसे डंक
माʖंगा और उसके िवषय मǻ देखूगंा, इस ɓकार से। मǾ—मǾ उसे एक पȼरȈा
को दूँगा।
266 इसǺलए जब उसने उसे Ɍूस पर चढ़ाया, तो उसने उसमǻ जोर से
डंक को मारा; लेिकन जब उसने ऐसा िकया, तो उसने उसका डंक खो
िदया। वह एक मनुȬय से बढ़कर था, उसने उस समय पर परमेȫ वर को डंक
मार िदया!
267 और यही कारण है िक उसने कहा, “हे मौत,…” जब पौलुस…
आप—आप जानते हʠगे, एक मधुमȊखी, इसके एक बार जोर से डंक
मारने के बाद, यह अब और डंक नहɀ कर सकती। मधुमȊखी उसके बाद
खșम हो जाती ह।ै वह भनभना सकती है और जोर से आवाज़ को कर
सकती ह,ै लेिकन वह—वह—वह डंक नहɀ मार सकती, Ȋयʠिक उसके
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बाद कोई डंक नहɀ रहता। इसǺलए मौत के पास अब कोई डंक नहɀ ह।ै
पौलुस, जब वे उसके ʹसर को काटने के Ǻलए जगह बना रहे थे, तो मौत-…
उसके आसपास ʺभनʺभन कर रही थी, उसने कहा, “हे मौत, तेरा डंक
कहाँ ह?ै”
268 कɕ ने कहा, “मǾ तुȣहे ले लुगंी, पौलुस। मǾ तुȣहे खɀचने जा रही हू।ं”
(मǾ वहां पर गया हँू, जहां पर उȝहʠने उसका ʹसर काट िदया था और उसे
अदंर वहां नाले मǻ फǻ क िदया।) कɕ ने कहा, “मǾ—मǾ—मǾ तेरे शरीर को
नʊ कर दूगंी, मǾ तुȣहे सडा दूगंी।”
269 और उसने कहा, “ओह—ओह, हे कɕ, तेरी िवजय कहां ह?ै” देखा?
“लेिकन परमेȫ वर का धȝयवाद हो जो हमǻ हमारे ɓभु यीशु मसीह के जȼरये
से िवजय को देता ह!ै” मृșयु ने उसके Ǻलए अपने डंक को खो िदया। कहा,
“मǾने एक अȏछी लड़ाई को लडा ह,ै मǾने अपनी दौड़ को पूरा कर Ǻलया
ह,ै मǾने िवȫ वास को बनाये रखा ह।ै और इसǺलए मेरे Ǻलए आगे धाȺमकता
का एक मुकुट रखा गया है जो ɓभु वो धमɁ ȝयायी उस िदन पर मुझे दǻगा।
और केवल मुझे ही नहɀ, उन सभी को भी जो िक उसके ɓकट होने से ɓेम
करते हǾ।” आमीन! “अभी काट दो यिद तुम चाहो तो।” हुह! ओह, ऐसा
ही—ऐसा ही ह।ै यही तरीका ह,ै भाई। यही—यही वो वाȭतिवक मसीही
आșमा ह।ै
270 अब—अब, यिद आपको ये अवसर ɓाʂ होता ह,ै आपको पशु कɃ
छाप कैसे िमलती ह?ै मǾ बस इतना कहना चाहूगंा Ȋयʠिक मǾने अभी सोचा
िक मǾ यह बदं करते हुए ये बोलूगंा। आपको पशु कɃ छाप कैसे िमलती ह?ै
Ȋया आप जानना चाहेगे? पȼरणाम Ȋया ह?ै पशु कɃ छाप Ȋया ह?ै
271 हम जानते है िक परमेȫ वर कɃ मोहर Ȋया ह।ै परमेȫ वर कɃ मोहर Ȋया
ह?ै ठीक ह,ै आइये अब इिफʹसयʠ 4:30 कɃ ओर जाते हǾ, और िफर—
िफर आप इसे समझ जायǻगे, उसके बाद आप इसे खदु से वहां पढे। या—
या तो आप मǻ से कोई िनकाल सकते है ɓकाʺशतवाȊय—ɓकाʺशतवाȊय
9: 1 से लेकर 4. और एक और ह,ै दसूरा कुȼरȥȝथयʠ 1:22। बहुत से
ȭथान ह।ै मǾने वहाँ कुछ को ˃चिʍत करके रखा ह।ै लेिकन आइये इिफʹसयʠ
को 4:30 को लेते ह,ै और िफर आप देख सकते हǾ िक परमेȫ वर कɃ मोहर
Ȋया ह;ै और ये दसुरे वचन से, या कहɀ भी। आप बस अपने शȡदानुɌम मǻ
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उस शȡद मोहर को ले, और इसे जहाँ आप चाहते है हर जगह पर डाले।
तो ठीक ह,ै इिफʹसयʠ 4:30, इसे सुनना:

और परमेȫ वर के पिवɑ आșमा को शोिकत मत करो, ʹजस से
तुम पर तुȣहारे छुटकारे के िदन तक छाप दी गई ह।ै

272 परमेȫ वर कɃ मोहर Ȋया ह?ै पिवɑ आșमा। िनȫ चय ही। तो ठीक ह,ै
अब, “ʹजसके पास परमेȫ वर कɃ आșमा नहɀ वह मेरा जन नहɀ।” यिद
आपके पास पिवɑ आșमा ह,ै आप परमेȫ वर का भाग हǾ Ȋयʠिक आप उसके
हǾ। उसने—उसने आपको मोहर िकया है और वह आप मǻ ह,ै आप मǻ काम
कर रहा ह,ै और ʹजन ˃चȝहʠ को वो करता है आप भी करǻगे। अब, Ȋया
हर कोई यह समझ रहा ह,ै आप जो समझने वाले हǾ? ये पिवɑ आșमा
को लेता है तािक परमेȫ वर के बने; पिवɑ आșमा। और यिद आप पिवɑ
आșमा के हǾ, तो आप उन कामो को करते हǾ जो यीशु ने िकए थे। समझे?
आपका ɓेम…
273 जब उȝहʠने आपके चेहरे पर थूका और आपको इस तरह हर कहɀ
मारा, तो वहां कड़वाहट कɃ जड़ नहɀ थी। उसने नीचे उनकɃ और देखा,
उसने कहा, “िपता, उȝहǻ Ȉमा करǻ Ȋयʠिक वे नहɀ जानते िक वे Ȋया कर
रहे हǾ।” देखो, उȝहʠने नहɀ िकया।
274 Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ? उसके अपने बɧे उसके लहू के Ǻलए
पुकार रहे हǾ! आकाश और धरती का सृिʊकताȁ एक Ɍूस पर लटका हुआ
है ʹजसे उसने ȭवयं बनाया, ये जमीन मǻ से होकर ऊपर आया था। और
उसके अपने बɧे! (अपने बɧʠ के बारे मǻ सोचे, वे जो िपता ह,ै आपके अपने
बɧे।) उसके Ǻलए पुकारते हुए, “उससे दरू रहो! हमǻ बरअȡबा को दे दो,
जो उस और चोर ह।ै”
275 ओह, मǾ वो बरअȡबा था, मǾ वह एक था जो मरने के लायक था और
उसने मेरी जगह ले ली। िकस तरह से उस पुराने बरअȡबा ने उस सुबह
को महसूस िकया होगा जब ये सेनाप˃तयो का झुȘड वहां से होकर आता
ह,ै और दरवाजे को खोलता ह।ै और पुराना बरअȡबा कह रह ह,ै “ओह,
परमेȫ वर! बस थोडे से समय मǻ और मǾ चला जाऊंगा। मǾ एक हșयारा हू,ं
मǾ—मǾ एक चोर हू।ं वे आज मुझे ख़șम करने जा रहे हǾ, मǾ जानता हँू िक
वे करǻगे। यह फसह के पवȁ का िदन ह,ै इसǺलए मǾ—मǾ वाȭतव मǻ …मǾ
जानता हूं िक मǾ आज मरने वाला हू।ं” रात भर घबराया हुआ, बस यहाँ से
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वहां घूमता रहा िकसी भी अȝय पापी कɃ तरह। पहली चीज आप जानते
ह,ै यहाँ सुरȈाकमɁ आता ह।ै उसने कहा, “ओह, ओह, वो यहाँ गया ह।ै
मुझे जाना होगा, मुझे जाना होगा।” और चाबी अंदर गई और िɞक कɃ
आवाज़ आई।

सुरȈाकमɁ सीधा आकर खड़ा हुआ, “बाहर आओ, बरअȡबा!”

“उह-हाँ, हाँ। हां, मǾ जानता हँू िक मǾ जा रहा हू,ं मǾ जा रहा हू।ं”

“नहɀ, चले जाओ और जो करना चाहते हो वो करो।”

“Ȋया?”

“जाओ वही करो जो तुम चाहते हो। बाहर चले जाओ, तुम
आज़ाद हो।”
276 “मǾ आज़ाद हू?ं Ȋयʠ, आपने मुझे मौत कɃ सजा सुनाई।” यह सही
ह,ै परमेȫ वर सभी पािपयʠ को मौत कɃ सजा देता हǾ। “आपने मुझे मौत कɃ
सजा सुनाई, मǾ भला कैसे आजाद हो सकता हू?ं”
277 “यहाँ आओ, बरअȡबा। देखो, वहां उस ओर पहाड़ी पर जाते हुए,
जमीन पर उछलते हुए Ɍूस कɃ आवाज़ को सुनो। िकलो कɃ आवाज़ को
सुनो जब उȝहʠने उसके हाथʠ मǻ ठोके। वहां उसे रोते हुए देखो, नमकɃन
आँसू के साथ लहू िमला हुआ उसके चेहरे पर से बहते हुए। उसने तुȣहारी
जगह को ले Ǻलया, बरअȡबा, वह तुȣहारे खा˃तर मर गया।”

“तुȣहारा मतलब वह मरा ʹजससे िक मǾ आजाद हो सकंू?”

“हां।”
278 “अȏछा, तो ठीक ह,ै तो मǾ िफर से हșया करना शुʖ कʖँगा।” ओह,
Ȋया ही अकृतȉ बात ह;ै तुम मरने के लायक हो।

जब—जब मǾ आʆयȁजनक Ɍूस का सवǼȈण करता हू,ं
जहां पर मिहमा का राजकुमार मर गया,
मेरी सारी ɓ˃तʋा है लेिकन Ȫयथȁ ह।ै

ओह, ɓभु! कोई आȫ चयȁ नहɀ िक किव ने कहा:
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जीते जी उसने मुझसे ɓेम िकया; मरते हुए उसने मुझे
बचा Ǻलया;

गाढ़ा गया, वो मेरे पापʠ को दरू ले गया;
जी उठ कर; उसने मुझे हमेशा के Ǻलए धमɁ करके

आजाद िकया;
िकसी िदन वह आ रहा ह,ै ओह, मिहमामय िदन!

279 मǾ भला िकस तरह से उसे कभी ठुकरा सकता हूं जब मǾ देखता हँू िक
उसने मेरे Ǻलए Ȋया िकया ह?ै मǾ कैसे कर सकता हू?ं मǾ यहाँ धरती पर
के हर एक िमɑ को खोने को तयैार हो जाऊंगा। कैसे, जब मǾ…मǾ संगठनʠ
ʀारा बाहर िनकाले जाने के Ǻलए तयैार हूं और िनकाला जाता हँू जब बाकɃ
कɃ हर एक चीज होती ह।ै जब मǾ उस ओर देखता हू,ं जब मुझे मृșयु के
Ǻलए दोषी ठहराया गया, और उसने मेरी जगह ले ली! िनȫ चय ही, ɓभु। हर
एक चीज, मǾ हर एक बाकɃ कɃ चीज जो िगनता हूं Ȫयथȁ ह।ै ओह, मǾ उस
Ɍूस को छाती से लगा लू, हे ɓभु।

मȜय से तड़कती हुई चɬाने और अधंकार होता
आकाश

मेरे उɺारकताȁ ने अपना ʹसर झुका Ǻलया और मर गया,
और उस खलुते हुए पदǼ ने राह को ɓकट िकया
ȭवगȁ के आनदं और अतंहीन िदन के Ǻलए।

280 ओह, मुझे—मुझे यीशु के नजदीक रहने दो। मुझे अपने िɓय फसली
से दरू न करना, तेरे पांच घावʠ से लहू बह रहा ह।ै हे ȭवगȁ के राजकुमार, वह
िकस तरह से मर गया, मेरे Ǻलए मर गया! मर गया ʹजससे िक मǾ…
281 एक दोषी…पाप कɃ जजंीरʠ मǻ, अधोलोक के कैदखाने मǻ, दोषी ठहराया
गया, अपराधी, हमेशा के Ǻलए नʊ हो जाने के Ǻलए और िकसी ने मेरी
जगह ले ली। और तब वे…जब मǾ यहाँ जूताई कर रहा है एक-…ये ही
कोई लगभग अठारह, बीस वषȁ का था, एक िदन पिवɑ आșमा…मǾने कहा,
“अȏछा, मǾ कौन हू?ं मǾ कहां से आया हू?ं मँे कहाँ जा रहा हू?ं”
282 उसने कहा, “उसने तुȣहारी जगह को ले Ǻलया, तुम वहां जा रहे थे।
उसने तुȣहारी जगह ले ली, वहाँ वो ह।ै”
283 मǾने कहा, “हे परमेȫ वर के मेमने! हे परमेȫ वर के मेमने, मǾ आया हू!ं
मेरे हाथो मǻ कुछ भी नहɀ ह,ै मेरे पास आपको देने के Ǻलए कुछ भी नहɀ
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ह,ै ɓभु, बस आपके Ɍूस को पूरी तरह से Ǻलपट जाऊं; मेरे पास बस यही
ह।ै” और उसने मुझे अदंर ले Ǻलया। उसने मुझे वʒ पहनाए उस उडाऊ
पुɑ के िपता कɃ तरह, मेरे ऊपर एक नया वʒ रखा, वे वʒ जो मेरे नहɀ,
उसकɃ धाȺमकता के उसके वʒ उसने मुझ पर डालǻ; और मेरी उंगली पर
िववाह कɃ अगंूठी डाली, िक उस िदन पर मǾ दȧुहन के साथ होऊंगा। अब
उस मोटे ताजे बछडे को मारा गया ह,ै और हम आनदं मना रहे हǾ Ȋयʠिक
मǾ एक समय मरा हुआ था और अब मǾ जीिवत हू,ं मǾ एक बार खो गया था
और अब मǾ पाया गया हू।ं

अɽतु अनुɎह! िकतना मीठा सुन पड़ता ह,ै
ʹजसने मुझ जसेै अभागे को बचाया! (जो बरअȡबा से

भी बुरा था।)
मǾ एक समय खो गया था, लेिकन अब मुझे पाया गया

हू,ं
मǾ अधंा था, लेिकन अब मǾ देखता हू।ं
यह अनुɎह था ʹजसने मेरे ɚदय को डरना ʹसखाया,
यह अनुɎह था मेरे डर से राहत िमली;
वह अनुɎह का होना िकतना बहुमूȧय था
ʹजस घड़ी मǾने पहली बार िवȫ वास िकया!
जब हमǻ वहां पर रहते हुए दस हजार वषȁ हो जाते ह,ै
सूरज के समान उʓवल चमकते हुए; (अब कोई तार,े

और सूयȁ नहɀ ह।ै)
उसकɃ ȭतुती गाने के Ǻलए हमारे पास कम िदन नहɀ हǾ
जब हमने पहली बार आरभं िकया था। (हम अनतं

काल मǻ हǾ।)
284 ओह, मǾ यीशु से िकतना ɓेम करता हू,ं Ȋयʠिक उसने मुझे ɓेम िकया।
ओह, िकतना अɽतु ह!ै

मेरे साथ आप Ȋया अब िनगȁमन के 21वे अȜयाय को खोलेगे।
285 उसकɃ “आșमा,” के ɓोșसाहन के शȡद, अब हम बोलने जा रहे है िक
कैसे ɓाʂ िकया जाए…मǾने आपको िदखाया ह,ै और आपको पȼरणाम को
बताते हुए, “वहाँ पर वो ह।ै”
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286 अब, आप “पशु” कɃ छाप को कैसे पाते हǾ? और मǾ आपको िदखाऊंगा
आपका वहां अतं Ȋया ह।ै अब पशु कɃ छाप, िनगȁमन 21वां अȜयाय। इसे
पुराने िनयम से िनकालते हुए तािक आप यहाँ पर देख सकǻ । नए िनयम
मǻ भी मेरे पास बहुत सारे वचन हǾ जो यहाँ पर रखे हुए है ʹजसे हम सभी
जानते हǾ। अब आइये पढ़ते हǾ:

िफर जो िनयम तुझे उन को समझाने हǾ वे ये हǾ।
जब तुम कोई इɕी दास मोल लो, (अब, याद रखे अब, ये इɕी

ह,ै यह एक िवȫ वासी ह,ै देखो।)…एक इɕी दास, तब वह छ:
वषȁ तक सेवा करता रहे, और सातवǻ वषȁ ȭवतɑं हो कर सǻतमǻत
चला जाए।

यिद वह अकेला आया हो, तो अकेला ही चला जाए; और यिद
पșनी सिहत आया हो, तो उसके साथ उसकɃ पșनी भी चली
जाए।

यिद उसके ȭवामी ने…उसको पșनी दी हो और…उससे उसके
बेटे वा बेिटयां उșपʁ हुई हʠ; तो उसकɃ पșनी और बालक उसके
ȭवामी के ही रहǻ, और वह…अकेला चला जाए।

287 मǾ नहɀ लूगंा…मǾ—मǾ—मǾ—मǾ जानता हूं िक मेरा समय िनकल गया
ह।ै मुझे Ȉमा करना, भाई नेिवल, लेिकन मुझे—मुझे इसे ɚदय मǻ डालना
ह,ै भाई।
288 यहाँ देखे। ये ऐसा नहɀ है िक तुȣहारी माँ Ȋया ह,ै तुȣहारे िपता Ȋया हǾ,
यह तो तुम हो! ना ही तुȣहारी पșनी, देखो; उनकɃ पșनी कɃ िगनती नहɀ,
उसके बɧʠ कɃ िगनती नहɀ। यह तो वो ह!ै कोई फकȁ नहɀ…तुȣहारी माँ एक
संत हो सकती ह,ै हो सकता है तुȣहारे िपता संत रहे हो; वसेै ही एसाव के
िपता और माता थे, लेिकन वह एक दʊु था। देखा? लेिकन, यह…लेिकन
यह आपके साथ एक Ȫयिɝगत मामला ह।ै
289 देखो, “मेरे िपता एक ɓचारक हǾ।” इससे आपका कोई लेना-देना नहɀ
ह।ै “मेरी माँ एक धमɁ मिहला ह।ै ओह, वह ȭवगȁ मǻ ह।ै” हो सकता है यह
सही हो, लेिकन आपके बारे मǻ Ȋया? ये तुम हो!

और यिद दास…
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290 अब, यहाँ है जहाँ पर वह…अब इस पशु कɃ छाप को अब देखǻ। अब,
मेर—ेमेरे पास इस पर वापस जाने का समय नहɀ है Ȋयʠिक यह बीस िमनट
बचे ह।ै लेिकन मǾ आपको बताना चाहता हू।ं
291 अब, एक समय आता था ʹजसे हर एक सातवा वषȁ कहा जाता था।
वो छह वषȁ थे। सातवǻ वषȁ पर (बाइबल के िवɿाथɁ, सेवक और जो यहाँ
आसपास बठेै हुए, जानते है ये सच ह।ै) यह कहा जाता था…सातवǻ वषȁ
को जुबली वषȁ कहा जाता था; हर एक चीज िवȅाम मǻ ह।ै वहाँ सातवǻ वषȁ
कोई भी फसल नहɀ लगाई गई, भूिम ने िवȅाम िकया, हर एक चीज। उȝहǻ
बस कटाई के बाद बीना गया, देखो। सातवǻ वषȁ हर एक चीज ने िवȅाम
िकया। और सातवǻ वषȁ पर वहाँ एक—एक याजक था, ʹजसने एक तुरही
को बजाया। और यिद कोई मनुȬय गुलाम होता था, मǾ परवाह नहɀ करता
िक वो िकतना भी कजȁदार था, वह आजाद था।
292 अब, यही सुसमाचार कɃ तुरही का एक नमूना ह।ै आपने हो सकता है
इन सारे वषʢ से शतैान के Ǻलए काम िकया होगा, जजंीरʠ मǻ हʠगे, शराब
पीना, धूɗपान करना, जुआ खेलना, और पाप, गदंी चीजʠ के साथ, कोई
फकȁ नहɀ पड़ता आपने कुछ भी िकया हो, लेिकन जब आप सुसमाचार के
तुरही कɃ आवाज़ को सुनते हǾ, तो यह एक ˃चȝह है िक आप आजाद होकर
जा सकते हǾ। आप जा सकते हǾ! “िवȫ वास िकसके ʀारा आता ह,ै [सभा
कहती हǾ, “सुनने के ʀारा।”—सȣपा।] सुनना परमेȫ वर के वचन से होता
ह।ै” अब आपने पूरा सुसमाचार सुना हǾ, आपको अब और बधंवाई मǻ रहने
कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै
293 अब, यिद आप बस ऐसे ही बठेै रहते हǾ और कहते हǾ, “ओह, मǾने
इसे Ȝयान िदया, लेिकन मǾने इसे सुना नहɀ।” समझे? तो ठीक ह,ै तो यह
आपके Ǻलए नहɀ ह।ै उह-हूहं। यह उनके Ǻलए है जो सुनते ह।ै तो ठीक ह,ै
यिद आप सुन सकते हǾ।
294 अब देखना उसने यहाँ Ȋया कहा। अब इसे सािबत करने के Ǻलए, अब
बहुत ही नजदीक से देखǻ और अब अगले दो या तीन िमनट के Ǻलए अपनी
सोच को चालू रखǻ।

यिद वह दास ʔढ़ता से कहे (यह वह मनुȬय है ʹजसे आजाद
होना—होना था।) ʔढ़ता से कहे, िक मǾ अपने ȭवामी से ɓेम
रखता हू,ं…
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295 “ओह, मुझे नाचना पसंद ह।ै मǾ िकसी के Ǻलए भी नाच को नहɀ कʖंगा।
मǾ इसके, उसके, अȝय िकसी और के Ǻलए नहɀ नाचूंगा; मेरी पșनी, मेरे
बɧे, इस धरती कɃ चीजे ʹजससे मǾ ɓेम करता हू।ं अब, यहाँ देखो, भाई
ɕंहम, मǾ आपको बताऊंगा, Ȋया आपका मतलब है िक मुझे…?” आपको
कुछ भी नहɀ रोकना ह।ै आपको बस अदंर आना ह,ै यह अपने आप ʕक
जाता ह।ै लेिकन—लेिकन आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै मǾ ऐसा नहɀ कʖंगा।
मुझे ऐसा नहɀ करना ह,ै मǾ कलीʹसया से संबधं रखता हूं और मǾ बस उतना
ही अȏछा हूं जसेै तुम या कोई भी और ह।ै” तो ठीक ह,ै भाई। यह ठीक
बात ह,ै तुम सुनो िक सșय Ȋया ह।ै “अȏछा, अब, यहाँ सुनो, ‘िपता, पुɑ,
पिवɑ आșमा’ नहɀ ह…ै?” ठीक ह,ै यिद आप उस तरह से रखना चाहते
हǾ, तो ठीक उसके साथ आगे बढ़ǻ।

296 आपने सुना है िक तुरही ने Ȋया आवाज़ को िदया ह,ै और आपने इस
ȭवर को सुना। और बाइिबल ने कहा…(हे परमेȫ वर!) उसे देखो! Ȋया यह
ठीक अभी मेरे Ǻलए अगले घटें के Ǻलए एक िवषय नहɀ बनायेगा? “यिद
तुरही का शȡद साफ़ ना हो।” यिद आपके संɓदाय कहते हǾ “िपता, पुɑ
और पिवɑ आșमा,” जो तुरही कɃ तरह आवाज़ को नहɀ देता हǾ। “यिद
तुरही का शȡद साफ़ ना हो, तो कौन अपने आप को यɺु के Ǻलए तयैार
करगेा?”

…वह दास ʔढ़ता से कहे, िक मǾ अपने ȭवामी से ɓेम रखता
हू,ं…

297 “मǾ—मǾ शतैान को पसंद करता हँू जो—जो मुझे इन चीजʠ को करने
को लगाता ह,ै यह ठीक लगता ह।ै और मǾ नहɀ सोचता…मुझे लगता है िक
आप वहां—वहां बहुत ȑयादा संकɃणȁ सोच वाले लोग हǾ। मुझे लगता है िक
आप बहुत ȑयादा संकɃणȁ हो।” तो ठीक ह।ै “मǾ चीजʠ को पसंद करता हू।ं
मǾ—मǾ सोचता हूं िक हमǻ बड़ी-बड़ी चीजʠ के Ǻलए काम करना चािहए,
इस तरह कɃ और इसे करना, दिुनया…और हमारे पास नाच गाना होता
हǾ, हमारे कलीʹसया मǻ बकंो खेल होता ह,ै और उस तरह कɃ चीजǻ, और
हम सब एक अȏछे समय को िबताते ह,ै और वे उतने ही अȏछे हǾ ʹजतना
िक आपके उस झुड मǻ से कोई भी होता ह।ै” तो ठीक ह,ै यह सब ठीक
ह।ै ठीक ह।ै
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…और इस आșमा कɃ आजादी मǻ मǾ बाहर नहɀ िनकल जाऊंगा
ʹजसके बारे मǻ तुम बात करते हो:

तो उसका ȭवामी (वो शतैान) उसको ȝयायी के पास ले चले;
और िफर उसको ʀार के पास भी लाये,…

298 हूȣंम! िकसके पास? वो ʀार कौन ह?ै [सभा कहती हǾ, “यीशु
मसीह।”—सȣपा।] “मǾने तेरे साȣहने एक ʀार खोल रखा ह।ै” वो पशु कɃ
छाप कब आयी? इस यगु मǻ जहां पर वो ʀार खलुा रखा था। वो छा-…
अं˃ तम पशु कɃ छाप का लगाया जाना।

िफर उसको ʀार के िकवाड़ वा…बाजू के पास ले जा कर;
(यही वो—वो कलवरी ह,ै तो ठीक ह)ै…उसका ȭवामी कान मǻ
सुतारी से छेद करǻ… उसके कान मǻ सुतारी से छेद करǻ; तब वह
सदा उसकɃ सेवा करता रहे।

299 “आपका Ȋया मतलब ह,ै भाई ɕंहम?” यिद आप सुसमाचार के सșय
को सुनते हǾ और आप उसमǻ चलने से इकंार करते हǾ, तब परमेȫ वर आपके
कान को ˃चȥȝहत करता ह,ै जहाँ पर आप इसके बाद से कभी नहɀ सुनǻगे।
आपने जीवन और मृșयु के बीच कɃ रखेा को पार कर Ǻलया ह।ै उसके बाद
आप अपने संगठन, संɓदाय, के साथ आगे जाये, आपके बाकɃ के जी-…
िदनʠ मǻ, हमेशा के Ǻलए साथ चलǻ। (उʹजयाले मǻ चलो, बɧʠ, यह सही ह।ै)
आप हमेशा के Ǻलए उस ȭवामी कɃ सेवा करोगे।
300 इसे…आप नहɀ चाहते…देखो, तुरही ने आवाज़ को िदया है और वो
आजाद हो सकता हǾ, यह परमेȫ वर का अनुɎह ह।ै यह जुबली का वषȁ ह,ै
पूणȁता से। पाप के िदन खșम हुये, भाई। मǾ आप मǻ से हर एक से कह रहा हँू
जो पाप कɃ सेवा कर रहे है (टेप पर, या जो ɓșयȈ ȅोतागण ह)ै, आप…
हर एक जो पाप कɃ सेवा कर रहा ह,ै पाप के िदन समाʂ हुए ह!ै यीशु मरा,
आपको अब और पाप कɃ सेवा नहɀ करना ह।ै आप संȭथा और संɓदाय के
सामने नहɀ झुकना ह।ै “वह ʹजसे पुɑ आजाद करता है वह हमेशा के Ǻलए
आजाद ह।ै” यिद आप आजाद होकर जाना चाहते हǾ और पुɑ मǻ आजाद
होना चाहते हǾ, तो सारी चीजʠ से कट कर अलग हो जाये और उसकɃ सेवा
करǻ, आगे बढ़ो!
301 लेिकन यिद आप नहɀ चाहते हǾ, तो िफर आपकɃ संɓदाय, आपका
ȭवामी, ʹजस िकसी कɃ भी आप सेवा कर रहे हǾ, तो वो आपके कान
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पर एक ˃चȝह को लगाएगा और आप इसे अब और नहɀ सुन पाएंगे। यिद
परमेȫ वर कभी आपके ɚदय से बात करता है “आओ, यही वो समय ह,ै”
और आप इसे इकंार कर देते हǾ, तब आप उसकɃ छाप को पा लेते हǾ, सșय
से कठोर हो गए ह।ै वहाँ वो शतैान कɃ मोहर ह,ै पशु कɃ छाप। आपने देखा?
पशु कɃ छाप Ȋया करती ह?ै जाकर सीधे आपको रोमनवाद मǻ, संɓदायवाद
मǻ वापस डाल देती ह,ै और तुम कभी भी नहɀ आओगे और ना ही आजाद
हʠगे; हमेशा के Ǻलए उसकɃ सेवा करोगे। वहाँ वो पशु कɃ छाप ह।ै
302 यही किठन ह,ै िमɑो, यही काटना-छांटना ह,ै लेिकन यह है जो िक…
मǾ इसके Ǻलए ʹजȣमेदार नहɀ हू…ंबस बाइिबल जो कहता ह।ै
303 अब, यह पुराने िनयम मǻ का एक नमूना था जो आगे कɃ ɓ˃तछाया
थी, अȏछी खबर के सुसमाचार को सुनाने कɃ, िक “तुम आजाद हो!”
आपको अब और बधंुवाई मǻ रहने कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै आप मसीह
यीशु मǻ पूरी तरह से आजाद हǾ। और अब कोई पाप और चीजे नहɀ। आप
ना ही…
304 आप जो संसार से ɓेम करते हǾ, बाइिबल ने कहा, “यिद तुम संसार या
संसार कɃ चीजʠ से ɓेम करते हो, तो परमेȫ वर का ɓेम तुम मǻ है भी नही।”
Ȋया ये सच ह?ै यिद तुम संसार या संसार कɃ चीजʠ से ɓेम करते हो, तो
परमेȫ वर का ɓेम तुम मǻ नही ह।ै तब इन सभी बड़ी-बड़ी चीजʠ के बारे मǻ
Ȋया है जो धमȁ के नाम पर आज संसार मǻ चल रही ह?ै संसार कɃ चीजे!
और लोग बस इसे सीधे अदंर िनगल लेते है जसेै एक सुअर जो एक सूअर
के बाड़े मǻ होता ह,ै देखो, “ओह, यह ठीक ह।ै इसके बारे मǻ कुछ नहɀ!”
देखो, वे मोहर हो गए हǾ और छाप लग चूकɃ हǾ। समझे?
305 अब Ȋया आप समझ रहे हǾ िक यहूिदयʠ के वे बचे हुए Ȋया ह,ै एक
लाख चौवालीस हजार Ȋया ह?ै वे कहाँ बठेै हुए हǾ, ɓतीȈा कर रहे हǾ?
ठीक उस घडी पर। Ȋया अब आप देख सकते हǾ िक वो मुखȁ कुवांरी जो
तेल नहɀ लेगी…वह तेल को नहɀ लेती ह,ै और Ȋया उठना है और ȝयाय के
िदन पर उन सही और उन गलत को अलग होना होगा? Ȋया आप समझ
रहे हǾ िक जब वो—वो मूखȁ कंुवारी Ɏहण करना आरभं करती ह,ै बस जसेै
िक अब उȝहǻ इसकɃ आवȫयकता पड़ी ह,ै वह तेल के पीछे चली जाती ह;ै
यह वही िमनट था जब दȧूहा आया?
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306 तब हम िकतने नजदीक हǾ? ठीक अभी! अब हमारे पास बस कुछ ही
समय ह,ै मुझे नहɀ पता िक यह िकतना लबंा समय हो सकता ह।ै मǾ यह
नहɀ कह सकता िक कब, मǾ—मǾ नहɀ जानता। हो सकता एक और वषȁ हो,
यह दस साल और हो सकते ह,ै चालीस वषȁ, हो सकता है चालीस िमनट
हो। मǾ—मǾ नहɀ जानता, मǾ नहɀ कह सकता। लेिकन मǾ जानता हूं िक यह
िनकट ह,ै यह बहुत ही िनकट ह।ै और ɓभु का आșमा…
307 अब, यह एक समय आएगा जहां पर, पहली बात आप जानते हǾ,
कलीʹसया तब ठंडी होना शुʖ हो जाएगी। अब, िकतने लोग है ʹजȝहʠने—
ʹजȝहʠने यह Ȝयान िदया है िक िपछले कुछ वषʢ मǻ कलीʹसया मǻ ठंडापन
आ रहा ह?ै िनȫ चय। यह िकसमǻ जा रही ह?ै लौिदिकया मǻ। जहाँ पर, हम
आज रात को ले लǻगे और हम लौिदिकयन कलीʹसया के दतू को बाहर
लाएँगे, इसे वहाँ पर लाएँगे तािक आप उसे देख सकǻ , और उसके संदेश
को देख सकǻ और ये Ȋया होगा, और लौिदिकयन कलीʹसया के यगु के
अतं मǻ जब वह एक ही समय पर एक के ऊपर एक आ जाएगा और िफर
अनतं काल के अदंर फैलता जाता ह।ै
308 ओह, मǾ बस इससे ɓेम करता हू।ं Ȋया आप नहɀ करते? जी हाँ,
ȅीमान। ओह, वो…परमेȫ वर कɃ मोहर Ȋया—Ȋया ह?ै पिवɑ आșमा।
पशु कɃ छाप Ȋया ह?ै इसे अȭवीकार करना। यही वो दो हǾ। एक है ये
देखना, और…
309 तो ठीक ह,ै वे…और धरती पर िकतने थे ʹजȝहǻ ये नहɀ िमला? “वे
सारे ʹजȝहǻ मोहर नहɀ िकया गया था उȝहʠने पशु कɃ छाप को Ǻलया।” सार,े
ʹजनके पास परमेȫ वर कɃ आșमा नहɀ थी, उनके पास पशु कɃ छाप थी।
परमेȫ वर कɃ मोहर पिवɑ आșमा ह।ै बाइिबल ऐसा कहता ह।ै वचन हर जगह
पर इसके बारे मǻ बोलता ह,ै कहता है यह परमेȫ वर कɃ छाप ह,ै “परमेȫ वर
कɃ मोहर।” और वह सब ʹजसके पास यह नहɀ ह,ै वे वही थे ʹजसने इसे
अȭवीकार कर िदया। और उȝहʠने इसे कैसे अȭवीकार िकया? इसे सुनने
से इȝकार करके। Ȋया ये सही ह?ै
310 अब याद रखǻ, आप िवȫ वास को कैसे पाते हǾ? “सुनने से।” इसे कहां
पर ˃चȥȝहत िकया गया था? हाथ मǻ? नहɀ। माथे पर? नहɀ। कान मǻ, देखा।
कान मǻ, “सुनने से।” इसने Ȋया िकया? सुनने के ऊपर Ȉ˃तɎȭत िकया
गया। “अब और नहɀ,” आप कहते हǾ, “अब यह मेरे Ǻलए और नहɀ ह।ै
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मǾ इसके साथ कुछ भी अब और लेना-देना नहɀ रखना चाहता। मǾ उसके
साथ कुछ संबधं नहɀ रखना चाहता।” यह ठीक उनकɃ तरह ह…ै
311 भाई नेिवल, मǾ—मǾ—मǾ—मǾ बस कुछ देर तक इसे लूगंा…
312 मǾ आपको इसके बारे मǻ बताने जा रहा था िक “उनके Ǻलए असंभव
है ʹजȝहʠ ने एक बार ȑयो˃त पाई ह,ै” आप देखते हǾ, “राȑय मǻ आने के
Ǻलए—के Ǻलए,” आप देखे। यह उन सीमारखेा के िवȫ वाʹसयो के जसैा ह:ै

देखो, Ȋयʠिक ʹजȝहʠ ने एक बार ȑयो˃त पाई ह,ै…और पिवɑ
आșमा के भागी हो गए हǾ,

…जो आने वाले संसार— संसार कɃ सामथȁ का ȭवाद चख
चुके हǾ,

यिद वे भटक जाएं, तो उȝहǻ मन िफराव के Ǻलये िफर नया
बनाना अनहोना ह;ै Ȋयʠिक वे परमेȫ वर के पुɑ को…अपने Ǻलये
िफर Ɍूस पर चढ़ाते हǾ और ɓगट मǻ उस पर कलकं लगाते हǾ।

और…वाचा के लोहू को ʹजस के ʀारा वह पिवɑ ठहराया गया
था, अपिवɑ जाना ह,ै…

313 देखो, चुने हुओ के Ǻलए ऐसा करना, यह िबȧकुल, पूरी तरह से असंभव
ह।ै वह ऐसा नहɀ कर सकता, देखो। इसǺलए वह Ȋया करगेा? समझे?
“लेिकन वाचा के लोहू को ठहराया जाना…” अब, आप देखते हǾ, यिद
वह चुना हुआ हǾ और उस समूह मǻ ह,ै वह ऐसा नहɀ कर सकता। उसके
Ǻलए ऐसा करना असंभव ह।ै
314 अब, हमने ले Ǻलया ह,ै इसे ठीक भेदा गया ह:ै

…Ȋयʠिक बाȼरश…धरती पर पड़ती ह,ै तािक इसे कांट-छांट
कर…े

…पर यिद वह झाड़ी और ऊंटकटारे उगाती ह,ै जो… िनकȣमी
ह;ै और उसका अȝत जलाया जाना ह।ै (गेहूं को अनाज के खȇे
के Ǻलए घर ले जाया जाता ह।ै)

315 लेिकन यह जीवन देने वाली बाȼरश घास फूस और गेहूं दोनʠ पर पड़ती
ह।ै वे दोनʠ आनदं मनाते हǾ और इसके बारे मǻ उसी तरह महसूस करते हǾ
जब…बाȼरश आने पर जो खशुी होती ह।ै लेिकन उनके फलʠ से आप उȝहǻ
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जान जायǻगे, चाहे उनके पास घास फूस के फल हो या अनाज के दाने का
फल (अब, उस गेहूं के) हो।
316 अब, यहाँ है जो इसे बनाता ह।ै अब यह िदखाने के Ǻलए िक वो सीमा
कɃ रखेा कहाँ पर ह,ै जहाँ यह…मǾ इस कंुवारी को आपके सामने लाने कɃ
कोʺशश कर रहा हू,ं आप देǺखए, ʹजससे िक आप—आप समझ जाये।
अब सीमा रखेा के िवȫ वासीयʠ मǻ, देखो िक जब वे इəाएल कɃ संतान
कादेशबनǼ मǻ आए तो िकस बात ने जगह ली। मǾने अभी इसे उșपǺȇ मǻ
यहाँ और वहां से Ǻलया, िनगȁमन मǻ यहाँ और वहां से Ǻलया, और हर जगह
से Ǻलया, आपके Ǻलए इसका नमूना िदखाने कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं आप
देखो, ʹजससे िक समझने वाले इससे चूक जाये।
317 अब, जब ये लोग इस मǻ—मǻ…िनगȁमन मǻ, जब वे कादेशबनǼ मǻ आये।
कादेशबनǼ उस समय संसार का ȝयाय का आसन था। यही है जहाँ इəाएल
ने उसके ȝयाय के आसन को पाया। िक उनके पास बस…ये उस पहाड़ पर
से ʹसफȁ Ȍयारह िदन ही हुए थे जहां उȝहʠने आȉाओ को पाया जब वे ȝयाय
तक पहुचें, “समुɒ के तट से Ȍयारह िदन कɃ याɑा,” बाइिबल ने कहा।
Ȍयारह िदनʠ कɃ याɑा, और वे कादेश आए और वहाँ पर उनका ȝयाय हुआ
था। परमेȫ वर लगभग चार िदनʠ मǻ, उȝहǻ वहां पर से ले लेने के बाद, वे यहाँ
पर जगंल मǻ वापस चले गए और यहाँ-वहाँ भटकने लगे; और उȝहǻ वहां
वो—वो आȉाये और उस ɓकार कɃ बातǻ िमलɀ, और वे वापस आये, और
िकस तरह से, Ȋया बात ने जगह ली। िफर वे यहाँ आते हǾ…और वहाँ से
Ȍयारह िदन बाद, वे कादेशबनǼ मǻ अपने ȝयाय पर आते हǾ।
318 Ȋया हुआ? उȝहʠने ɓșयेक गोɑ मǻ से एक को Ǻलया और कहा, “वहां
पर जाओ, और देश पर भेिदये का काम करो, और देखो िक ये िकस ɓकार
का देश ह।ै” तो ठीक ह,ै वे वहां पर चले गए और देखा।
319 उनमǻ से दो लोगो ने जाकर और अगंूर का एक बहुत बड़ा गुȏछा
Ǻलया। ओह, ये एक बहुत बड़ा गुȏछा था, इसे उठाकर लाने के Ǻलए दो
आदमी लगे।
320 अब, उȝहʠने Ȋया िकया, जब वे वापस आकर और उȝहʠने देखा िक
िकस तरह का ये देश ह?ै उȝहʠने उन—उन—उन एमोȼरयʠ और उन—
उन—उन ʺभʁ-ʺभʁ को वहां पर देखा, और उȝहʠने कहा, “Ȋयʠिक,
वे दानव हǾ!” (वे, िनȫ चय ही, कैन के पुɑ थे जो अतंतः वहां पहुचें थे



दस कुवाȼरयाँ, और एक लाख चौवालीस हज़ार यहूदी 83

उस—उस देश मǻ।) उसने कहा, “वे तो—वे तो—वे तो दानव हǾ!”
और कहा, “हम—हम—हम इसे लेने मǻ—मǻ सȈम नहɀ हǾ। उनके—
उनके—उनके—उनके देश पूरी तरह से बाड़ा बनाकर घेरा िकया हुए है
और बड़ी-बड़ी दीवारʠ से सना हुआ ह।ै और, Ȋयʠिक, हम उनके सामने
िट˃ɲयो कɃ तरह िदखाई देते हǾ।”
321 उȝहʠने Ȋया िकया था? Ȋयʠिक, उȝहʠने—उȝहʠने पूरी तरह से देश
को देखा था। उȝहʠने इसके फल को चखा था। देखो, कालेब और यहोशू
वहां पर गए और ɓमाण को Ǻलया—Ǻलया और इसे वापस ले आए, ये
उनके कंधे पर था। उȝहʠने फलो को चखा था! यह सही ह।ै वे कभी भी
वहां पर नहɀ गए, लेिकन कालेब और यहोशू आगे बढ़कर ɓमाण को लेकर
वापस आये। कालेब और यहोशू ने कहा, “हम इसे लेने मǻ सȈम हǾ!” देखा?
Ȋयʠ? Ȋयʠिक कालेब और यहोशू वचन को देख रहे थे।
322 परमेȫ वर ने कहा, “वो देश तुȣहारा ह।ै यह पूरी तरह से एमोȼरयो और
िहǺȇयो और वहां पर सभी ɓकार ऐसे ही -ȼरयो से वहाँ भरा हुआ ह,ै
लेिकन” कहा, “यह तुȣहारा ह।ै और हर एक ȭथान जहाँ पर तुȣहारे पांव
पड़ते ह,ै मǾ तुȣहे इसे देता हू।ं” ये सही ह।ै “बस चलते रहो, देखो, यह
तुȣहारा ह।ै”
323 लेिकन उȝहʠने कहा, “ओह, नहɀ! हमारे पास ऐसी बेदारी नहɀ हो
सकती ह।ै ओह! ओह, ओह, Ȋयʠ, आप जानते है Ȋया होगा? आकȁ िबशप,
या िबशप, या ɓेȥȭबटसȁ, या कोई तो नीचे आयेगा और हम सभी को लात
मार कर बाहर कर दǻगे।” हूहं! आगे बढ़ो, यह सही ह,ै हमारे पास यह होगा।
324 अब, और िफर ये दोनʠ वहां वापस आए और कहा, “हम इसे लेने मǻ
सȈम हǾ, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह!ै आओ इसे जाकर ले ले!”
325 लेिकन, देǺखए, ये सीमा रखेा के िवȫ वासी, वे इसे चखने के Ǻलए—
के Ǻलए काफɃ दरू तक आते हǾ। “इसका ȭवाद अȏछा ह,ै जी हाँ। लेिकन,
हम इसे नहɀ कर सकते।”
326 अब यह Ȋया ह?ै यहɀ पर आज वो िवȫ वासी ह।ै अब, इस Ȫयिɝ
को ठीक यहाँ पर देखǻ। परमेȫ वर उसे बुलाता ह।ै उंह-हूहं। तो ठीक ह,ै
अब वह बचाया जाता ह।ै उसकɃ माँ बाहर घर का काम करती थी, और
उसे िकसी कॉलेज मǻ भेजती है तािक वह अपनी ʺशȈा को ɓाʂ करे िक
कैसे ɓचार करना ह।ै तो ठीक ह,ै वह वहां पर पहुचंता ह,ै वो िफर भी
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सोचता है िक…हर बार वो मिहलाओं को देखता है जो अनै˃ तक ʖप से
कपड़े पहने हुए होती हǾ, जो िक…उसे तोड़ देता ह;ै हर बार जब वो—
वो ʹसगरटे कɃ गदं को सूंघता, तो वह बस धूɗपान से खदु को नहɀ रोक
सकता। वह जानता है िक यह गलत ह।ै वह ऐसा नहɀ करना चाहता था।
इसǺलए उसने कहा, “ɓभु, मुझे पिवɑ कɃʹजये, उस चीज को मुझसे दरू
कर दीʹजये।”
327 परमेȫ वर ने कहा, “ठीक ह,ै मǾ तुȣहारे Ǻलए ऐसा कʖंगा, पुɑ, इस
सबको मǾ तुम से दरू कर दूगंा।”
328 एक रात वह कहɀ तो एक छोटे से अʺभयान मǻ डगमगाता हुआ गया,
और वह पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा के Ǻलए सुनता ह।ै कहा, “कहो!”
329 वह पहले कदम पर ऊपर उठता ह,ै धमɁकरण; दसूरे कदम पर ऊपर
उठता ह,ै पिवɑीकरण; अब वह बप˃तȭमा के Ǻलए तयैार ह।ै देखǻ: एक, दो,
तीन। वो बप˃तȭमा के Ǻलए तयैार ह।ै जब वह वहाँ पर पहुचंता ह,ै तो वो
बाइिबल मǻ पढ़ता ह,ै उसने कहा, “िबȧकुल ठीक ऐसा ही उȝहʠने िकया ह।ै
जी हाँ, िबȧकुल ऐसा ही ह।ै जो यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा ह,ै यही है जो
उȝहʠने Ǻलया ह।ै ये सही ह।ै उसने ‘वहां पर से पढ़ने’ के Ǻलए कहा, मǾने यह
सब बाइबल मǻ से पढ़ा और वह िबȧकुल ठीक उसी बात पर ह।ै”

“िबशप, आप Ȋया…”
“उस बेकार कɃ बातʠ मǻ से कुछ भी नहɀ!”
“ओह, मǾ समझा।”

330 “उȝहǻ पिवɑ आșमा िमला, उȝहʠने अȝय जुबान मǻ बात कɃ, उȝहʠने
इन कामो को िकया, उȝहʠने बीमारʠ को चंगा िकया। ओह, हाँ, यह ठीक
ऐसा ही ह।ै” वह उस ओर देख रहा था, तुम देखो, वो देश के सीमा मǻ
देख रहा ह।ै
331 “ओह, यिद मǾ इसे मेरी कलीʹसया के Ǻलए ʹसखाता…ओह! मǾ
ɓेȥȭबटेȼरयन हू,ं मेथो˃डȭट हू,ं बȟैट-…आप जानते हǾ। ओह, िबशप मुझे
बाहर िनकाल फǻ केगा। तो ठीक ह,ै हम बस ऐसा नहɀ कर सकते। हमारे
कलीʹसया मǻ इस तरह कɃ सभा नहɀ हो सकती ह,ै उनमǻ से हर एक जन
उठकर और बाहर चला जाएगा।”
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332 “वो ʹजसने एक बार ȑयो˃त पायी ह,ै और उसने ȭवगɁय दानो का ȭवाद
चखा ह,ै यिद वे चलते हुए िगर भी जाएं जो कदम उसने उठाये ह,ै तो उȝहǻ
मन िफराव के Ǻलये िफर नया बनाना अनहोना है Ȋयʠिक उसने परमेȫ वर
के िवʕɺ पाप िकया ह…ै” Ȋया ह—ैपाप Ȋया ह?ै अिवȫ वास! उसने
परमेȫ वर के िवʕɺ पाप िकया ह।ै और उसने Ȋया िकया ह?ै उसने वाचा
को िगनती कɃ ह,ै ʹजसके ʀारा वह पिवɑ िकया गया था, जसेै यिद ये एक
अपिवɑ चीज थी, और अनुɎह के कायʢ के बावजूद उसने िकया, यही है
ʹजसने उसे वहां पर लाया ह।ै वहाँ उसके Ǻलए अब और कोई बǺलदान नहɀ
रह गया, लेिकन दȘड का एक भयानक बाट जोहना और आग का ȑवलन
बाकɃ है और Ɍोध जो िवरो˃धयʠ को भȭम कर देगा। “Ȋयʠिक पलटा लेना
मेरा काम ह,ै” ɓभु यʠ कहता ह।ै

333 “Ȋयʠिक परमेȫ वर का वचन जीिवत, और ɓबल, और हर एक दोधारी
तलवार से भी बहुत चोखा ह,ै यहाँ तक िक हɲी को भी अलग-अलग कर
देता ह,ै और मन कɃ भावनाओं और िवचारʠ को जांचता ह।ै” वहां आप
हो, आप वहɀ पर हो। जब आप उʹजयाले को देखते हǾ, उसमǻ चले! चले!
आप नहɀ जानते िक आप कहां जा रहे हǾ, लेिकन चलते रहǻ। कलवरी कɃ
ओर बढ़ते रहे, समझदारी से कलवरी कɃ ओर नजर रखते हुए। चलते हुए!
चलते हुए!

334 हे परमेȫ वर, िकसी िदन…कलीʹसया, जो हनोक का एक ɓकार ह।ै
पाँच सौ वषȁ वह परमेȫ वर के सामने चला। चलता रहा! उʹजयाले मǻ चलता
रहा, एक गवाही के साथ िक “हर एक चीज जो परमेȫ वर ने कहा, उसने
इसे िकया।” उसने परमेȫ वर को अɓसʁ नहɀ िकया। ɓभु ने जो कहा,
हनोक ने िकया। अब, वह एक नमूना था, याद रखना। सȝदकू यहूिदयʠ का
एक नमूना ह,ै एक लाख चौवालीस हजार, यही है जो आगे वहां ले Ǻलए
गए, जो नूह और उसका झुडं ह;ै लेिकन हनोक बाढ़ आने से थोड़ा पहले
घर चला गया। आप यह जानते हǾ। इसǺलए हनोक बस उʹजयाले मǻ चलता
रहा। तो एक िदन उसे लगा िक उसके परै ज़मीन से ऊपर उठ रहे हǾ, वह
बस चलता रहा, और वह चलकर मिहमा के अदंर चला गया यहाँ तक िबना
मर।े ये सही ह।ै परमेȫ वर ने उसे उठा Ǻलया Ȋयʠिक वह उʹजयाले मǻ चल
रहा था, एक गवाही के साथ िक “वह परमेȫ वर के उʹजयाले मǻ चला।”
चलता रहा, चलता रहा।
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335 आओ हमारे चलने वाले जूतʠ को पहन ले, कलीʹसया:

उʹजयाले मǻ चले रहे, सुदरं उʹजयाला,
जहां से दया कɃ ओस कɃ बूदंǻ चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

आइये अब इसे गाये:

हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, सुंदर उʹजयाला,
ओह, जहां से दया कɃ ओस कɃ बूदंǻ चमकती आती

ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

तुम सारे उʹजयाले के घोिषत संतो,
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह;ै
तब ȭवगȁ कɃ घिंटयाँ बज उठǻगी,
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, ये Ȋया ही सुंदर उʹजयाला ह,ै
ओह, ये आती है जहाँ दया कɃ ओस कɃ बुदें चमकती

ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
ओह यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

336 अब आइये हमारे ʹसरʠ को झुकाये, और बस—बस एक Ȉण के Ǻलए।
मǾ सोचता हँू िक यिद यहां कोई है तो पिवɑ आșमा से भरे होने का अनुभव
करना चाहता हǾ, कहे, “मुझे याद करना, भाई ɕंहम। मुझे याद करना,
कलीʹसया। मǾ उʹजयाले मǻ चलना चाहता हू।ं मझे वह मधुरता चािहए,
मुझमǻ कड़वाहट कɃ कोई जड़ नहɀ चािहए, मǾ बस परमेȫ वर का सेवक
बनना चाहता हू।ं” अपने हाथो को उठाये, कहते हुए, “हे ɓभु, मुझे याद
करना।” जी हाँ, बीस हाथ या उससे अ˃धक हाथ, ऊपर गए ह।ै
337 अब बस अपने ʹसर झुकाए रखǻ जब हम एक साथ धीर-ेधीरे से गाते हǾ:
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हे यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै
हम उʹजयाले मǻ चलǻगे, ये Ȋया ही सुंदर उʹजयाला ह,ै
जहां से ये दया कɃ ओस कɃ बूदंǻ चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै
आओ, हे तुम घोिषत उʹजयाले के सारे संतʠ,
हे यीशु, वो जगत का उʹजयाला ह;ै
तब ȭवगȁ कɃ घिंटयाँ बज उठǻगी,
हे यीशु, वो जगत का उʹजयाला ह।ै
ओह, हम इस उʹजयाले मǻ चलǻगे, यह Ȋया ही सुंदर

उʹजयाला ह,ै
ये आती है जहाँ दया कɃ ओस कɃ बुदें चमकती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
हे यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

338 [भाई ɕंहम गुनगुनाने लगते है यीशु, वो जगत का उʹजयाला है—
सȣपा।] ɓभु यीशु, जबिक वे इस गीत को गुनगुना रहे हǾ, वे सुसमाचार के
उʹजयाले मǻ चलने कɃ इȏछा रखते ह,ै उन बहुमूȧय ɚदयो को ले Ǻलʹजये,
ɓभु। वे आपके हǾ, उȝहǻ शुɺ कर,े सारी बुराई को िनकाले, सारे अिवȫ वास
को बाहर कर,े होने पाये यीशु जगत का उʹजयाला अदंर आ जाये। ʖमाल
यहां रखे हुए ह,ै ɓभु, बीमारʠ और पीिड़तʠ के Ǻलए। उनके पास आये, ɓभु
यीशु, और उȝहǻ चंगा कɃʹजये ʹजससे िक वे उʹजयाले मǻ चल सकǻ । इसे
ɓदान कर,े ɓभु।
339 हम हमारे िवषय के Ǻलए आपको धȝयवाद देते ह,ै पिवɑ आșमा कɃ
उपȥȭथ˃त के Ǻलए, जो यहाँ हमारे साथ रही है और हमǻ बनाए रखा, घटंʠ
से, यहाँ बठेै हुए ह।ै लोग यहाँ इस गमȁ कमरे मǻ बठेै हुए ह,ै ɓतीȈा कर रहे
ह।ै वे अपेȈा कर रहे हǾ और ɓतीȈा कर रहे है और जानने के Ǻलए उșसुक
हǾ, ɓभु। जब वे पढ़े हुए वचन को सुनते हǾ, उȝहǻ एहसास होता है िक हम
अतं समय पर हǾ। कुछ भी नहɀ बचा ह,ै बस संसार का Ǻखलवाड़। और इन
िदनʠ मǻ से एक िदन नकल उतारना बदं हो जायेगा।
340 और मǾ ɓाथȁना करता हू,ं परमेȫ वर, िक आप हर एक Ȫयिɝ को बचाएंगे
जो िदȪय उपȥȭथ˃त मǻ ह,ै उȝहǻ आपकɃ आșमा के ʀारा बचाएंगे। और होने
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पाए पिवɑ आșमा उनमǻ से हर एक के ऊपर आकर और उनके ɚदय को
भलाई और शां˃त से भर दǻ, िक वे पिवɑ आșमा के फल को लाये, जो
धीरज, सɩनता, शां˃त, संयम, नɗता, िवȫ वास ह,ै उस पिवɑ आșमा मǻ।
इसे ɓदान कर,े ɓभु। मǾ उȝहǻ अब आपकɃ सेवा के Ǻलए आपको सौपता हू,ं
आपके पुɑ यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।

हम उʹजयाले मǻ चलǻगे,…(जब हम गाते हǾ तो आइये
हाथ उठाएं।)…सुंदर उʹजयाला,

जहां से ये दया कɃ ओस कɃ बूदंǻ चमकती आती ह;ै
िदन और रात हमारे चारʠ ओर चमकती ह,ै
हे यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

341 ओह, Ȋया वह अɽतु नहɀ ह?ै हम लगभग दस िमनट मǻ बप˃तȭमा
देने कɃ सभा करǻगे, या पɒंह िमनट मǻ, जो भी ह।ै वहाँ…मुझे लगता है िक
बप˃तȭमा लेने के Ǻलए यहाँ एक यवुा मिहला ह।ै Ȋया यह सही ह?ै [भाई
नेिवल कहते हǾ, “वहाँ बहुत से ह।ै”—सȣपा।] तो ठीक ह,ै आज सुबह
िकतने लोगो बप˃तȭमा होना हǾ जो आज शाम कɃ बप˃तȭमा सभा के Ǻलए
वापस नहɀ आ सकते हǾ? एक, दो, तीन, तीन जो इस दोपहर मǻ नहɀ आ
सकते हǾ या शाम कɃ सभा से पहले यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लेने
के Ǻलए। परमेȫ वर आपको आशीष दǻ, बɧʠ। मुझे ख़ुशी है िक परमेȫ वर ने
आपके सामने खलेु ʀार को रखा ह।ै और आप अब उसमǻ चलकर जाने को
तयैार हो, आप उस कɕ मǻ जा रहे हो, ʹजसमǻ सारी पुरानी चीजǻ मरी हुई
और दफन हǾ। अब, आप याद रखना, आपका बप˃तȭमा लेना केवल एक
बाहरी भाव को Ȫयɝ करना है िक यहाँ अदंर कुछ तो हुआ ह।ै

और िफर हम इस उʹजयाले मǻ चलǻगे, (तयैार रहे)
सुंदर उʹजयाला,

ओह, हमारे चारʠ ओर िदन और रात चमकती हǾ,
हे यीशु, जो जगत का उʹजयाला ह।ै
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342 ओह, यह महान संग˃त! Ȋया आपको अȏछा अनुभव नहɀ हो रहा ह?ै
ओह, मुझे अब बहुत अȏछा अनुभव हो रहा ह।ै कुछ तो ऐसा ɓ˃तत हो रहा
है जसेै मǾ इन पुराने समय के रगड़कर साफ़ करने वाले ɕश मǻ से एक ɕश
के साथ हू,ं और आपने अभी मुझे खारे साबुन से रगडा हǾ।
343 मेरे भाई ने कहा िक हो सकता है आप सभी जो आज सुबह बप˃तȭमा
लेना चाहते हǾ, तयैार रहǻ। वो सूट और इșयािद चीजǻ गीली हो जायेगी, आज
रात, लेिकन यिद आप ऐसा करना चाहते हǾ तो कोई बात नहɀ। लेिकन यिद
आप आज सुबह बप˃तȭमा लेने के Ǻलए तयैार हǾ, तो ठीक ह।ै
344 मǾ सोचता हूं िक हम इसे हटाना होगा, भाई नेिवल Ȋया हमǻ नहɀ
हटाना होगा? तो ठीक ह,ै ȅीमान। अब, िकतने लोग ʕकना चाहते है और
बप˃तȭमा होते हुए देखना चाहते हǾ? बस कुछ ही िमनट लगेगे और, ओह,
हो सकता है आपने कभी िकसी को लेते हुए नहɀ देखा हो। यिद आप नहɀ
ʕक सकते हǾ, तो कोई बात नहɀ, तो आप पɜा करे िक आज रात वापस
आयेगे। लेिकन मेरी इȏछा है िक आप बप˃तȭमा देने वाली सभा को देखने
के Ǻलए कुछ िमनट ʕक पाते। हम इसे हटायǻगे और यहाँ ऊपर इसके पीछे
एक बड़ा शीशा है जहाँ से हर Ȫयिɝ को अदंर जाते हुए देख सकते ह,ै ये
आपके Ǻलए िव˃चɑ होगा, मुझे यकɃन ह।ै हम बप˃तȭमा मǻ ɓभु के साथ
दफन होते हǾ। आमीन। जसैा वह मर गया, हम उसकɃ मृșयु के िनिमत दफन
होते हǾ; उसके पुनʕșथान मǻ उठ खड़े होते ह,ै तािक जीवन कɃ नवीनता
मǻ चले। ɓभु आपको आशीष दे।
345 िकतने लोगʠ को पता है िक आज रात का िवषय Ȋया ह?ै लौिदिकयन,
अं˃ तम, और कलीʹसया यगुʠ का समापन।
346 तो ठीक ह,ै हमारे पास बप˃तȭमा देने वाली सभा होगी। टेडी,
यिद आप…
347 आप लेना चाहते हǾ-…? [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…पहले
से ही बप˃तȭमा हुआ ह।ै अभी उनमǻ से कुछ लोग है ʹजȝहǻ अभी ʺशकागो
के Ǻलए रवाना होना ह,ै देखो।

आइये ɓाथȁना कर:े
348 ɓभु यीशु, उȝहʠने बठैकर और लगातार सभाओं को सुना ह।ै हम अब
उȝहǻ आपको सौपते ह,ै ɓभु, जसेै वे ʺशकागो के Ǻलए जाते हǾ। उनके साथ
जाये, ɓभु, और होने पाए हर एक जन इस अɽतु उʹजयाले को ले और इसे
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फैलाये, ɓभु, हर कहɀ ʺशकागो शहर मǻ, हर जगह जहाँ वे जाते हǾ। उनके
साथ होना। जब तक हम िमलते हǾ, तब तक होने पाए उनकɃ आșमाये आप
मǻ लगंर को डाले रहे। यीशु के नाम मǻ। आमीन।

349 [भाई नेिवल भिवȬयʀाणी करते ह—ैसȣपा।] आइए अपने हाथो को
ऊपर उठाये और कहǻ, “धȝयवाद, ɓभु यीशु, आपके नाम कɃ ȭतुती करते
हǾ।” धȝयवाद, ɓभु। हम यह पहचानते ह,ै ɓभु, िक आप…एक िदन बाइिबल
मǻ एक मनुȬय पर आșमा उतर आया, और बस उसने परमेȫ वर के सारे
रहȭय को बताया, Ȋया बात जगह लेने वाली थी। िपता, हम जानते हǾ िक
आप अब भी वही परमेȫ वर हǾ। और यहाँ आप आज सुबह, इस नɗ छोटे
पाȭटर पर उतर आये, ɓभु, जो एक समय वहां पहले िनकुǺलयन मǻ था;
लेिकन आपने उसे िहलाया; उसने उʹजयाले को देखा और बाहर िनकल
गया। और यहाँ उसका ɚदय इतना खलुा हुआ है इतना तक िक आप उससे
बात करǻगे, इतना तक वो यह जानता भी नहɀ है वह Ȋया कहने जा रहा ह,ै
और वो खडा हो गया और पिवɑ आșमा ने उसमǻ से होकर एक आवाज़ मǻ
हमारे Ǻलए भिवȬयवाणी कɃ। धȝयवाț िपता। और मǾ—मǾ अपने याɑाɌम
के Ǻलए आपकɃ ओर देखूगंा। आमीन।

350 [एक बहन अȝय भाषा मǻ बोलती ह।ै टेप पर खाली जगह। एक और
बहन अनुवाद को करती ह—ैसȣपा।] आमीन। आपने इसे समझ Ǻलया,
Ȋया आपने समझा? देखा िक यह Ȋया था? उस एक मिहला के बोलने
कɃ आवाज़ कɃ ȭवर शलैी को Ȝयान दे, और अनुवाद को उसी ȭवर शलैी
मǻ वापस आते हुए देखे। समझे? वहाँ दो अलग-अलग मिहलाएं हǾ, मुझे
संदेह है िक वे एक दसूरे को जानते भी हǾ या नहɀ। वे—वे एक दसूरे को
नहɀ जानती ह।ै वहाँ पिवɑ आșमा ह,ै उसी ɓकार कɃ आवाज़ कɃ ȭवर
शलैी को Ȝयान दे। Ȋया आपको महसूस नहɀ होता है िक यह वो मसीह है
जो लोगʠ के बीच मǻ ह?ै ये सही ह।ै

351 आपके पास कुछ है ʹजसे आप पढ़ना चाहते हǾ, भाई पटै? आगे
बढे, देखो। [भाई पटै कहते हǾ, “ɓकाʺशतवाȊय 1 का 22:16 मǾ ɓभु
यीशु के नाम मǻ पढ़ता हू:ं मुझ यीशु ने अपने ȭवगȁदतू को इसǺलये भेजा,
िक तुȣहारे आगे कलीʹसयाओं के िवषय मǻ इन बातʠ कɃ गवाही दे।”—
सȣपा।] आमीन।
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352 अब, यह आȥșमक ह,ै िदȪय अगुवाही ह।ै देǺखए, पिवɑ आșमा लोगो
मǻ से होते हुए आगे बढ़ रहा ह,ै वहाँ पर जाते हुए, बोल रहा ह।ै ओह, Ȋया
वो अɽतु नहɀ ह?ै इसे सोचे, िमɑो, यही वो बात है ʹजसके Ǻलए बाइिबल
बताता ह।ै और यह आज यहाँ पर ह,ै हमǻ इसके बारे मǻ अब और नहɀ
सोचना ह।ै ओह, आओ उसे Ɏहण करो, मेरे बहुमूȧय लोगʠ। आओ, उसे
Ɏहण करो।

353 टेडी, जब हम बप˃तȭमा के Ǻलए तयैारी कर रहे हǾ, (और मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक परमेȫ वर आपके ɚदय को तयैार कर)े जहां वह मुझे अगुवाही
करता ह,ै मǾ उसके पीछे-पीछे जाऊंगा।

354 Ȋया मǾ आपकɃ यहाँ सहायता कर सकता हूं मेरे भाइयो? तो ठीक ह,ै
आपको उन माईक को बदं करना होगा—होगा। उह-हूमं। [टेप पर खाली
ȭथान—सȣपा।]

355 मǾ आपको जीिवत परमेȫ वर के ʀारा आपको कुछ करने के Ǻलए पूछता
हँू और उसके वचन के ʀारा ɓोșसाहन करता हूं िक आप आकर और
बप˃तȭमा ले यीशु मसीह के नाम मǻ। याद रखǻ िक मǾ ऐसा इसǺलए करता हूं
Ȋयʠिक बाइबल हमǻ ऐसा करने के Ǻलए िववश करती ह।ै और—और पौलुस
ने ऐसा करने के Ǻलए कहा; और यिद कोई ȭवगȁदतू कुछ और ʹसखाता ह,ै
तो वो शािपत हो। तथा मǾ—मǾ अब अपने मागȁ के अतं मǻ इसे घोिषत करना
चाहता हूं जसेै उसने िकया था: मǾने आपको घोषणा करने मǻ संकोच नहɀ
िकया है परमेȫ वर कɃ सारी सभा को, ʹजतना िक मǾ ठीक-ठीक जानता हू।ं
िकसी मनुȬय का लहू हम पर नहɀ ह।ै

356 ओह, Ȋया आप उससे ɓेम नहɀ करते? ओह, मǾ उसे िकतना ɓेम
करता हू।ं तो ठीक ह,ै आइये खड़े हो जाये जब हम अपना समािʂ का गीत
गाते हǾ। तो ठीक ह,ै उस समय तक हम:

यीशु के नाम को अपने साथ ले,
दःुख और संताप कɃ संतान।
यह तुȣहे आनदं और ढांढस देगा,
जहां कहɀ आप जाये इसे ले।
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बहुमूȧय नाम (बहुमूȧय नाम), ओ िकतना मधु-…
(ओह िकतना मधुर),

धरती पर कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
बहुमूȧय नाम (बहुमूȧय नाम), ओ िकतना मधु-…

(ओह िकतना मधुर),
धरती पर कɃ आशा और आनदं…

अब जसेै हम अपने ʹसरʠ को झुकाए है हम गाये:
यीशु के नाम पर झुकते हुए,
उसके परैो पर िगरकर दडंवत करते हुए,
ȭवगȁ मǻ राजाओं का राजा, हम उसे ताज पहनायेगे,
जब हमारी याɑा पूरी हो जाती ह…ै 



दस कुवाȼरयाँ, और एक लाख चौवालीस हज़ार यहूदी HIN60-1211M

(The Ten Virgins, And The Hundred And Forty-Four Thousand Jews)
यीशु मसीह के ɓकाशन कɃ ȅृखंला

यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 11 िदसंबर, 1960
को ɕंहम टेबरनेकल, जेफरसनिवल, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै
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